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StarLock 5 cm/2"
StarLock 7.5 cm/3"
StarLock 10 cm/4”

StarLock 13 cm/5”
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Etac / StarLock /

AMAAAARRNRY

StarLock (SL2) 50 mm (27) 1.18 kg (2,6 Ibs) *
StarLock (SL3) 75 mm (3) 1.43 kg (3,2 Ibs) *
StarLock (SL4) 100 mm (4”) 1.5 kg (3,3 Ibs) *
StarLock (SL5) 130 mm (57) 1.76 kg (3,9 Ibs) *

*en 9 x 9 air cells cushions / sv dynor med 9 x 9 luftceller / no 9 x 9 luftcelleputer / da 9 x 9 luftcellepuder / de 9 x 9 Luftzellenkissen / fi 9 x 9 iimakennotyynyé / fr Coussins
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tuka sa zracnim celijama / pl Poduszki z komorami powietrznymi w uktadzie 9 x 9 / is Sessur med 9 x 9 loftholfum / s/ Blazine z 9 x 9 zracnimi celicami

A. Chloroprene B.Polyurethane
C. Electroplated copper
A. Kloropren B. Polyuretan
C. Galvaniserad koppar

A. Kloropren B.Polyuretan
C. Elforsinket kobber

A. Chloropren B. Polyuretan
C. Elektropletteret kobber

A. Chloropren B. Polyurethan
C. Galvanisiertes Kupfer

A. Kloropreeni B. Polyuretaani
C. Galvanoitu kupari
A. Chloropréne B. Polyuréthane
C. Cuivre galvanisé
A. Chloropreen B.Polyurethaan
C. Gegalvaniseerd koper

A. Cloroprene B. Poliuretano
C. Rame galvanizzato

A. Cloropreno B. Poliuretano
C. Cobre galvanizado

A. Cloropreno B. Poliuretano
C. Cobre eletrogalvanizado

A. Kloropren B. Poliuretan
C. Elektroplatirani bakar

A. Chloropren B.Poliuretan
C. Powtoka miedziana
A. Kloropren B. Pdlydretan
C. Rafhidadur kopar

A. kloropren B. poliuretan
C. galvaniziran baker
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50 mm, 75 mm, 100 mm

440 mm / 17.25"
490 mm / 19.25”
530 mm /21"
580 mm / 22.75”

Y

Standard cover

Polyester/Polyurethane
Polyester/Polyuretan
Polyester/polyuretan
Polyester/polyuretan

Polyester/Polyurethan

Polyesteri/polyuretaani

Polyester/Polyuréthane

Polyester/polyurethaan

Poliestere/poliuretano
Poliéster/poliuretano
Poliéster/poliuretano

Poliester/poliuretan
Poliester/poliuretan
Polyester/Pdlyuretan

poliester/poliuretan

(27,37, 4")
A B
300 mm/ 11.75” 300 mm / 11.75"
340 mm/ 13.5" 340 mm / 13.5"
390 mm/ 15.5" 390 mm/ 15.5"

440 mm / 17.25"
490 mm / 19.25"
530 mm /21"
580 mm / 22.75”
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130 mm (57)

A B
360 mm / 14.25" 360 mm / 14.25”
410 mm / 16.25” 410 mm / 16.25"

460 mm / 18" 460 mm / 18"
510 mm / 20" 510 mm / 20"
560 mm / 22" 560 mm / 227
610 mm / 24" 610 mm / 24"

Incontinence cover

Polyamide
Polyamid
Polyamid
Polyamid
Polyamid
Polyamidi
Polyamide
Polyamide
Poliammide
Poliamida
Poliamida
Poliamid
Poliamid
Pélyamid

poliamid
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General

Thank you for choosing an Etac product.

In order to avoid damage during assembly,
handling and use, it is important to read this
manual and save it for future reference. You
can also find it at www.etac.com. You can
select your language via the “International”
and “Local websites” link. Here you will also
find other product documentation, such as
prescriber information, pre purchase guide,
and reconditioning instructions.

In the manual, the user is the person sitting
on the cushion. The carer is the person help-
ing the user.

Information on how people with impaired
vision can get access to the manual can be
found in our pre-sales information guide in
www.etac.com.

Etac is continuously improving its products.
We therefore reserve the right to change the
products without prior notice. The dimensions
given in the drawings or other materials are
only indicative.

We will not be responsible for printing errors
and incompleteness.

Product description

Starlock cushion (hereafter also referred to
as ‘the device’ or ‘the product’) is a vertical
air cell cushion, which is manually adjustable
to suit an individual's weight, body shape, and
their pressure redistribution, postural and
offloading requirements.

Intended purpose

The device is intended to be used as a
wheelchair cushion or a cushion in other
chairs assessed as suitable, to provide pres-
sure redistribution, and to be used as part of
an overall program of care for pressure injury
prevention.

Intended user group

Individuals at risk of pressure injuries as
determined by a recognised risk assessment
scale and by the judgement of a suitably
qualified clinician.

Where indicated in the instruction manual,
the device can also be used by individuals
with existing pressure injuries up to and
including category 4 when used in line

with national and international guidelines,
for example, EPUAP/NPIAP Best Practice
Guidelines.

Intended environment

The device can be used in environments
where wheelchairs and other chair types can
be used, except for in an aircraft or similar
where the cushion is subject to large changes
in air pressure.

Intended application

The device is intended for long-term use and
shall encounter intact skin when handled. The
device may also be used in conjunction with
a pressure injury, however, no direct contact
will be made with the device and wound as
wound dressings and/or clothing shall be in
place. It may be used for up to 16 hours a
day.

Service life

The expected service life of the device is

5 years. For complete information regarding
the service life of the product, see

WWW. .com.

Contraindications

There are no known contraindications.

Special Considerations

The assessment for and set up of the product

should be carried out by a suitably qualified

and experienced professional (e.g. physical/

occupational therapist), including the appro-

priate adjustment of air to suit the individual’'s

pressure and postural needs. For category

3 and 4 pressure injuries, 10 cm or 13 cm

heights should be used. Consider using the

product’s individual cell locking capabilities

to offload localised pressure from vulnerable

or damaged skin to allow for natural wound

healing. Training is available from Etac upon

demand.

Declaration of conformity

The product conforms to the requirements

of the Medical Devices Regulation (EU)

2017/745.

Delivery content, description . Figure A

1. Seat cushion with air cells. 2. Hand infla-

tion pump. 3. Inflation valve. 4. Ball pump

with safety valve and release button. 5. Cover

(a. standard or b. incontinence cover).

6. Pocket for ball pump. 7. User manual.

8. Repair kit.

Cl ing Figure B

1. Remove the cover, turn inside out and
close the zipper.

2. Washing

Standard cover (see cover label for model):
Machine wash in warm water, maximum
60°C/140°F. Use a mild detergent. Do not
bleach. Rinse in cold water and tumble dry
on low temperature or line dry.

Incontinence cover (see cover label for

model):
As above but maximum 80°/176°F.

The cushion:
Before cleaning/disinfecting, remove the
cover and wash separately (see step 2,
‘Washing’). Close the inflation valve. Clean
the cushion by hand with soap, bicarbonate
or vinegar. Or, machine wash in 60°/140°F
for maximum 10 min. Use a mild detergent.
Rinse in cold water. After rinsing, overin-
flate the cushion and leave to air dry for
24 hours, or dry in a drying cabinet on low
heat. N.B. The cushion must be filled with
some air when washing in machine. Mesh
laundry bags that are big enough to loosely
fit around the cushion, can be used if addi-
tional protection is desired during machine
washing.

3. Disinfection

Standard Cover:
Standard cover can only be washed (see
"2. Washing, standard cover”). If disinfec-
tion is needed, we recommend to use
incontinence cover.

Incontinence cover:
Use a 70% alcohol-based disinfectant solu-
tion or a chlorin based solution, maximum
5000 ppm. Rinse in cold water and tumble
dry on low temperature or line dry.

The cushion:
Use a 70% alcohol-based disinfectant solu-
tion or a chlorin based solution, maximum
5000 ppm. Rinse in cold water and dry
(see washing cushion).

Guarantee

2-years guarantee (cushion) and 6-months

guarantee (cover) against material and manu-

facturing defects. For terms and conditions,

see www.etac.com.

Storage

The product should be stored indoors in a
dry place at a temperature above 5°C. If

the product has been stored for a long time
(more than four months), its function must be
checked by an expert before use.

Star cushions should not be used as
the sole source of postural support.
They are intended to be used in con-

A junction with a wheelchair or care
chair and other rigid and/or flexible
postural supports as assessed as
required by the user by a suitably
experienced individual.

Care should be taken to adjust/set
A foot support for the individual to fully
support the thighs.

The wheelchair/care chair with which
the cushion will be used should be
assessed by a suitable, experienced
individual as appropriate and safe
for use with the Star cushion. This
should include but is not limited to, a
stable seat base and available foot,
arm and back support.

Check inflation of the seat
cushion: At least once per day.

Check skin: Check skin frequently,

at least once per day. Skin and soft

tissue breakdown can occur due

to many reasons, which may vary
A by individual. Redness, bruising,

or discolored skin may indicate

the beginning of soft tissue or skin

breakdown. If this occurs, consult

with a clinician immediately.

Cushion and cover matching: The
cushion and cover must be compat-
ible sizes and must be used as
directed in this manual (Instructions
for Use). If they are not, the benefits
A provided by the cushion may be
decreased or eliminated, which
increases risk to the skin and/or soft
tissue. Further, it may increase the
risk of instability and falling. Never
use the cushion without a cover.

Cushion and cover orientation: A
Star Cushion must be used with the
air cells facing up according to this
manual. If the cushion is not facing
up, or the cover is not used correctly,
it may reduce or eliminate the cush-
ions’ benefits and could increase risk
to the skin and other soft tissue.

Under-inflation: DO NOT USE an
under-inflated product. Ensure the
user is not resting on the base or bot-
tom of the cushion, as it can result
in peak pressure areas. Prolonged
exposure to peak pressures could
increase risk of breakdown to the
skin and other soft tissue. The cush-
ion should always be set with 2-3 cm
of air between the lowest part of the
buttocks and the seat base.



Over-inflation: DO NOT USE an
over-inflated product. If the cushion
remains over-inflated for daily use,
the body will not immerse into the air
cells, which may reduce or eliminate
the product’s benefits, and increase
risk of break down to the skin and
other soft tissue. The cushion should
always be set with 2-3 cm of air
between the lowest part of the but-
tocks and the seat base.

Locking (one user): Do not allow
anyone else to use and lock your
cushion. This cushion is designed to
conform to your body shape when
immersed, and stay in that shape
once locked. Allowing another person
to use your cushion and lock it could
cause inconsistent pressure points,
resulting in an increased risk of
breakdown to the skin or other soft
tissue.

Safety valve: Always make sure the
safety valve is turned to form an “X”
with the tubing when locked. If the
safety valve is ‘in line’ with the tub-
ing, your lock could be accidentally
released, resulting in a risk of
instability or improper inflation.

Climate: If a cushion has been in
temperatures less than 32°F /

0°C and exhibits unusual stiffness,
allow the cushion to warm to room
temperature. Then, knead the cush-
ion with your hands, or roll up the
cushion and then unroll it (with the
valve open) until the chloroprene is
soft and pliable again. Repeat proper
adjustment instructions before using.
Avoid extreme heat and keep away
from heat sources, hot ashes, open
flames or direct sunlight.

Pressure: Changes in altitude may
require you to readjust your cushion
for proper inflation. Check inflation
each time you change altitude.
Never use the cushion on an aircraft
seat.

Puncture: In order to prevent your
cushion from being punctured, keep
your cushion away from sharp objects
and clawed pets.

Handling: DO NOT attempt to carry
your cushion by the valve or bulb
pump or pull your cushion by the
valve. Carry your cushion by the
cover’s handle, or lift underneath the
base of the cushion to carry.

Instability/Fall hazard: DO NOT use
your cushion in conjunction with, or
place on top of any other products

or materials, except as listed in the
Intended Use section. This may result
in instability and/or falls.

A

In case of an adverse event occurred in
relation to use of the device, it should be
reported to the organisation that supplied
you the cushion, e.g. dealer and the national
competent authority in a timely manner. The
local dealer will forward information to the
manufacturer.

Positioning of the hi Figure C
Set up and assess Figure D

1. Deflate the lockpockets:

Check that the locking lever is turned par-
allel with the tube (open).

Press the reset button for 5 seconds to
deflate the cell lockpockets.

. Inflate the cushion by opening the inflation
valve (counterclockwise) and pump up the
cushion using the hand inflation pump.
Lock the valve (turn clockwise).

. Transfer the user on to the cushion. Ensure
that the lockpockets are empty (repeat
step 1).

. Open the inflation valve and let the user
immerse into the cushion by letting air out.
Close the valve.

. Perform a hand check to ensure 2-3 cm
distance between the base of the cushion
and the user’s lowest bony prominence. If
needed, let more air out. And if too much
air has been let out, it can easily be topped
up using the hand inflation pump.

Positioning of the user ......ccecuvurues Figure E

1. Position the user. When you are satisfied
with the shape of the cushion and have
positioned the user in an as upright and
supported position as possible, apply the
StarLock technology by squeezing the
ball pump until there is resistance. The
number of pumps depends on the size of
the cushion.

. Perform again the hand check to secure
the position is safe.
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3. Turn the locking lever to lock the setting
and place the ball pump in the pocket.

A ies Figure F

1. Incontinence cover.

Label pl t Figure G

1. Product label (warnings, CE-marking ser.
no., manufacturing date). The product’s
date of manufacture can be read from the
barcode on the product. The number 11 is
shown below the barcode in brackets. The
number combination after these brackets
is the date of manufacture.

2. Positioning label
Attach, cover Figure H
Technical data Figure |

Troubleshooting

Not holding air:

1. Open the inflation valve by turning counter-
clockwise and add air to the cushion using
your black hand inflation pump.

2. Close the valve tightly by turning clockwise.

If still not holding air:

3. Visibly check to see if there are any holes. If
no holes are visible, immerse cushion (with
the valve tightly closed) in sink or tub of
water and look for air bubbles.

- If pin-hole sized holes are found, use the
repair kit that came with your product and
follow the repair kit instructions.

- If large holes or other leaks are found, see

‘Guarantee, lifetime section’.

Uncomfortable/Unstable:

- Make sure cushion is not over-inflated. (see

section ‘Positioning of the user’).

- Make sure the air cells and the cover’s

stretch top are facing “UP".

- Make sure cushion is not too big or too small

for the wheelchair.

Etac / StarLock
Allow the user to sit on the cushion for a
minimum of one hour to get use to the texture
of the product’s surface and immersion into
the air cells.
Basic repair instructions
Small puncture holes can be patched.
1. Moderately inflate cushion.
2. Place cushion under water and watch for
stream of air bubbles flowing from the
cushion (this is the hole you need to patch).
Circle the area with a permanent marker
orink pen.
. Allow area to thoroughly dry.
Roughen area around hole with abrasive
pad.
Remove all loose particles and make sure
area presents roughened appearance.
IMPORTANT! Be sure area is clean and dry
before proceeding to next step.
Peel off backing from patch.
Apply patch, pressing firmly, especially
around edges.
10. Wait for ten minutes for patches to cure.

Allméant

Tack for att Du valt en produkt fran Etac. Fér
att undvika skador vid montering, hantering
och anvéndning, ska denna manual lasas ige-
nom och sparas. Du hittar den ocksa under
www.etac.com dér Du kan vélja sprak via lan-
ken "International” och "Local websites”. Har
hittar Du aven 6vrig produktdokumentation
som t.ex. forskrivarinformation, forképsguide
och rekonditioneringsanvisning.

| manualen &r brukaren den person som sit-
ter pa dynan. Vardgivaren &r den person som
hjélper brukaren.

Information om hur personer med nedsatt
syn kan fa tillgang till manualen finns i var
informationsguide for forhandsforsaljning pa
www.etac.com.

Etac forbattrar kontinuerligt sina produkter.
Vi forbehaller oss darfér ratten att andra
produkterna utan foregaende meddelande.
Matten som anges pa ritningar eller annat
material ar endast indikativa.

Vi ansvarar inte for eventuella tryckfel och
ofullstdndigheter.

Produktbeskrivning

Starlock-dynan (hadanefter dven kallad
produkten”) ar en vertikal dyna med luftceller
som kan justeras manuellt for att passa en
individs vikt, kroppsform och de individuella
kraven pa omférdelning, hallning och avlast-
ning av tryck.

Avsedd anvandning

Produkten &r avsedd att anvandas som

en rullstolsdyna eller en dyna i andra

stolar som beddmts som lampliga, for att ge
tryckomférdelning och for att anvéandas som
en del av ett dvergripande vardprogram for
forebyggande av trycksar.

Avsedd malgrupp

Personer med risk for trycksar enligt en
erkénd riskbedémningsskala och enligt
beddémning av en lampligt kvalificerad
kliniker.

Dér det anges i bruksanvisningen kan
enheten ocksa anvandas av personer med
befintliga trycksar upp till och inklusive
kategori 4 nar den anvands i enlighet med
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Etac / StarLock
nationella och internationella riktlinjer, till
exempel EPUAP/NPIAP:s riktlinjer for basta
praxis.
Avsedd anvandarmiljo
Produkten kan anvandas i miljéer déar rullsto-
lar och andra stolstyper kan anvandas, med
undantag for flygplan eller liknande dar dynan
utsétts for stora férandringar i lufttrycket.
Avsedd tillampning
Produkten ar avsedd for langvarig anvandning
och ska anvéndas i kontakt med intakt hud.
Produkten kan ocksa anvéandas i samband
med en trycksar, men ingen direkt kontakt
kommer att ske mellan produkten och saret
eftersom sarférband och/eller klader ska
atskilja. Den far anvandas i upp till 16 timmar
per dag.
Livslangd
Produktens forvantade livslangd ar fem ar.
For fullstandig information gallande livslangd
se www.etac.com.
Kontraindikationer
Det finns inga kédnda kontraindikationer.
Sarskilda anvisningar
Beddmning och instéllning av produkten ska
utforas av kvalificerad och erfaren medicinsk
personal (t.ex. sjukgymnast/arbetsterapeut).
| detta omfattas &ven lamplig justering av luf-
ten sa att det passar individens krav pa tryck
och hallning. For trycksar i kategori 3 och 4
bor héjderna 10 cm eller 13 cm anvandas.
Overvag att anvanda produktens individuella
cellasningsmojligheter for att avlasta lokalise-
rat tryck fran sarbar eller skadad hud for att
mojliggora naturlig sarlakning. Etac erbjuder
utbildning pa begéaran.
D ion om 6
Denna produkt uppfyller kraven i férord-
ningen for medicintekniska produkter
(EU) 2017/745.
Leveransinnehall, beskrivning. Figur A
1. Sittdyna med luftceller. 2. Handpump fér
luftfylining. 3. Luftfyliningsventil. 4. Bollpump
med sakerhetsventil och frigéringsknapp.
5. Overdrag (a. standard eller b. inkontinens-
overdrag). 6. Ficka for bollpump.
7. Anvandarmanual. 8. Reparationssats.
Rengori Figur B
1. Ta av 6verdraget, vand det ut- och in och
stang blixtlaset.
2. Tvatt
Standardéverdrag (se etikett pa éverdraget
for modell):
Tvatta i maskin i varmt vatten, max
60°C/140°F. Anvand ett milt tvattmedel.
Far ej klorblekas. Skolj i kallt vatten
och torktumla pa lag temperatur eller
hangtorka.
Inkontinenséverdrag (se etikett pa 6verdraget
for modell):
Som ovan men max 80°/176°F.
Dynan:
Fore tvatt/desinficering, ta av 6verdraget
och tvatta separat (se steg 2, ‘Tvatt’). Stang
luftfyliningsventilen. Rengér dynan fér hand
med tval, bikarbonat eller &ttika. Eller,
maskintvatta i 60°/140°F i max 10 min.
Anvand ett milt tvattmedel. Skolj i kallt vat-
ten. Efter skoljning, fyll dynan med mer luft
an normalt och It lufttorka i 24 timmar,
eller torka i ett torkabinett pa lag varme.
0BS! Dynan maste fyllas med lite luft vid
maskintvatt. Tvattpasar som ar tillrackligt
stora for att passa 16st runt dynan, kan
anvandas om ytterligare skydd behdvs vid
maskintvatt.

www.etac.com

3. Desinficering
Standarddverdrag:
Standardéverdrag kan bara tvattas (se "2.
Tvatt, standarddverdrag”). Om desinficering
ar nodvandigt, rekommenderar vi att man
anvander inkontinenséverdrag.
Inkontinenséverdrag:
Anvéand en 70% alkoholbaserad desinfek-
tionsldsning eller en klorinbaserad 18sning,
max 5000 ppm. Skdlj i kallt vatten och tork-
tumla pa lag temperatur eller hangtorka.
Dynan:
Anvénd en 70% alkoholbaserad desinfek-
tionsldsning eller en klorinbaserad 18sning,
max 5000 ppm. Skélj i kallt vatten och
torka. (se tvattinstruktion).
Garanti
2 ars garanti (dyna) och 6 manaders garanti
(6verdrag) mot material- och tillverkningsfel.
For villkor, se www.etac.com.
Forvaring
Produkten ska férvaras inomhus pa en torr
plats med en temperatur dver 5°C. Om
produkten har lagrats en léngre tid (mer an
fyra manader) ska dess funktion kontrolleras
av sakkunnig fére anvandning.

Produkten bor inte anvéndas som
enda kalla till stod for hallningen.
Den ar avsedd att anvandas tillsam-

A mans med en rullstol eller vardstol
och andra styva och/eller flexibla
hallningsstéd som en person med
lamplig erfarenhet bedémer att
anvéandaren behéver.

fotstodet sa att brukaren far fullt

: Var noga med att justera/stélla in
stod for laren.

Den rullstol/vardstol som dynan
ska anvandas med ska bedémas
av en lamplig, erfaren person som

A lamplig och saker for anvandning
med produkten. Detta bér omfatta,
men ar inte begransat till, en stabil
sittbas och tillgangligt fot-, arm- och
ryggstod.

g Kontrollera sittdynans luftfylining:
Minst en gang om dagen.

Kontroll av huden: Kontrollera
huden minst en gang om dagen.
Nedbrytning av hud och mjukdelar
kan intréffa av olika orsaker, bero-
A ende pa individ. Rodnad, blamarken
eller missfargad hud kan tyda pa att
nedbrytning av mjukvavnad eller hud
har paborjats. Om detta intraffar,
kontakta omedelbart lakare.

Matcha dyna och dverdrag: Dynan
och dverdraget maste ha kompatibla
storlekar och anvandas enligt denna
handbok (bruksanvisningen). Om
A de inte gor det, kan fordelarna med
dynan minska eller elimineras,
vilket 6kar risken for hud- och/eller
mjukvavnadsskador. Dessutom kan
det 6ka risken for instabilitet och fall.
Anvand aldrig dynan utan 6verdrag.

Riktning for dyna och overdrag:
Star-dynan maste anvandas med
luftcellerna uppat i enlighet med
denna handbok. Om dynan inte ar
vand uppat eller om overdraget inte
anvands pa ratt satt kan det minska
eller eliminera dynans fordelar och
Oka risken for skador pa hud och
annan mjukvavnad.

For lite luft i dynan: ANVAND INTE
en produkt med for lite luft. Se till
att brukaren inte vilar pa dynans
bas eller botten eftersom det kan
leda till omraden med for hogt tryck.
Langvarig exponering for hogt tryck
kan Gka risken for skador pa huden
och annan mjukvavnad. Dynan ska
alltid stéllas in med 2-3 cm luft mel-
lan den nedersta delen av skinkan
och sitsunderlaget.

For mycket luft: ANVAND INTE en
produkt som har fyllts pa med for
mycket luft. Om dynan &r éverfylld
vid daglig anvandning sjunker inte
kroppen ned i luftcellerna, vilket kan
minska eller eliminera produktens
fordelar och Oka risken for nedbryt-
ning av hud och annan mjukvavnad.
Dynan ska alltid stéllas in med 2-3
cm luft mellan den nedersta delen av
skinkan och sitsunderlaget.

Lasning (en anvandare): Lat inte
nagon annan anvanda och lasa

din dyna. Dynan ar utformad for att
anpassa sig efter din kroppsform nar
du ar nedsjunken i den och behaller
formen nér den val &r last. Om du
later en annan person anvanda
dynan och lasa den kan det leda till
inkonsekventa tryckpunkter, vilket
resulterar i en 6kad risk for skador pa
huden eller annan mjukvavnad.

Sakerhetsventil: Kontrollera alltid
att sékerhetsventilen ar vriden s att
den bildar ett "X” med slangen nér
den &r last. Om sakerhetsventilen ar
i linje med slangen kan laset frigoras
av misstag, vilket kan resultera
instabilitet eller felaktig uppblasning.

Klimat: Om en dyna har legat i
temperaturer under O °C och ar
ovanlig styv, lat dynan varmas upp
till rumstemperatur. Knada sedan
dynan med héanderna, eller rulla ihop
dynan och rulla ut den (med ventilen
Oppen) tills kloroprenmaterialet ar
mjukt och smidigt igen. Utfor korrekt
justering fore anvandning. Undvik
extrem varme och skydda dynan mot
varmekallor, glodande aska, 6ppen
laga och direkt solljus.

Tryck: Forandringar i héjd dver havet
kan krava att dynan justeras for
korrekt luftfylining. Kontrollera luftfyll-
ningen varje gang dynan anvands vid
annan hojd éver havet. Anvand aldrig
dynan i en flygplansstol.

Punktering: Hall dynan pa avstand
fran vassa féremal och husdjur for att
undvika att den punkteras.



Hantering: Forsok INTE bara dynan
genom att halla i ventilen eller
bollpumpen, och forflytta heller inte
kudden genom att dra i ventilen.
Bar dynan med hjalp av 6verdragets
handtag eller genom att halla under
dynans bas och lyfta.

Instabilitet/fallrisk: ANVAND INTE
dynan tillsammans med eller ovanpa
andra produkter eller material, med
undantag for vad som anges i avsnit-
tet Avsedd anvandning. Detta kan
leda till instabilitet och/eller fall.

A

| hédndelse av en allvarlig incident i samband
med att produkten anvands ska detta rappor-
teras till foretaget som levererat produkten.
t.ex. din lokala aterforsaljare samt den natio-
nella behériga myndigheten i tid. Den lokala
aterforséljaren vidarebefordrar information till
tillverkaren.
Placering av dynan
Anpassning och utvardering............. Figur D
1. Témning av lasfickorna:

Kontrollera att lasspaken &r vriden sa att
den sitter parallellt med slangen (6ppen).
Tryck pa aterstéliningsknappen i fem sek-
under sa att lasfickorna téms.

Blas upp dynan genom att dppna luftfyll-
ningsventilen (moturs) och pumpa upp
dynan med hjélp av den manuella hand-
pumpen. Las ventilen (vrid medurs).

Flytta 6ver brukaren till dynan. Kontrollera
att lasfickorna ar tomma (upprepa steg 1).
Oppna luftfyliningsventilen och slapp ut
luft sa att anvandaren sjunker ner i dynan.
Stang ventilen.

Kontrollera med handen att avstandet
mellan dynans bas och anvéndarens sitt-
bensknolar ar 2-3 cm. Slapp ut mer luft vid
behov. Om du har slappt ut for mycket luft
kan du enkelt fylla pa luft med hjalp av den
manuella handpumpen.

Placering av anvandaren ...Figur E
1. Placera brukaren i ratt position. Nar du &ar
nojd med dynans form och brukaren ar pla-
cerad i en sa uppratt och stéttad position
som mojligt, applicera StarLock-tekniken
genom att kldmma pa bollpumpen tills

du kénner motstand. Antalet pumpningar
beror pa dynans storlek.

Kontrollera aterigen med handen och sa-
kerstall att brukarens position ar saker.
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3. Sparra instaliningen genom att vrida pa
lasspaken och placera bollpumpen i fickan.

Tillbehor Figur F

1. Inkontinenséverdrag.

Placering av etikett ... .. Figur G

1. Produktetikett (varningar, CE-markning
serienr, tillverkningsdatum). Produktens
tillverkningsdatum kan utldsas i den
streckkod som finns pa produkten. Under
streckkoden star siffran 11 inom parentes.
Sifferkombinationen efter denna parentes
ar tillverkningsdatumet.

2. Positioneringsetikett
ta bort 6 g: Figur H
data Figurl
Felsokning:

Luft sipprar ut:

. Oppna luftfyliningsventilen genom att vrida
moturs och fyll pa luft i dynan med hjalp av
den svarta handpumpen.

. Sténg ventilen ordentligt genom att vrida

5N
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den medurs.

Om luft fortfarande sipprar ut:

3. Kontrollera visuellt om det finns nagra hal.
Om du inte upptécker nagra hal, sank ned
dynan (med ventilen ordentligt stangd) i
vasken eller badkaret och leta efter luft-
bubblor.

Om du hittar sméa hal lika stora som ett
knappnalshuvud, anvénd reparations-
satsen som medféljer produkten och folj
instruktionerna i satsen.

- Om du upptacker stora hal eller annat
lackage, se avsnittet Garanti.

Obekvéam/instabil dyna:

- Se till att inte dynan fylls pa med fér mycket

luft. (se avsnittet "Placering av brukaren ”).

- Se till att luftcellerna och éverdragets

stretchiga 6verdel &r vanda uppat.

- Se till att dynan inte ar for stor eller for liten i

forhallande till rullstolen.

Lat anvandaren sitta pa dynan i minst en

timme for att vanja sig vid produktens

ytstruktur och for att sjunka ned i luftcellerna.

Grundlaggande reparationsanvisningar

Sma punkteringshal gar att laga.

1. Fyll dynan med mattligt med luft.

2. Placera dynan under vatten och leta efter

luftbubblor som sipprar ut fran dynan (detta

ar halet som behover lagas).

Ringa in omradet med en permanent

mérkpenna eller blackpenna.

Lat omradet torka ordentligt.

Rugga upp omradet runt halet med en

slipkloss.

. Ta bort alla I6sa partiklar och se till att ytan

ar uppruggad.

7. VIKTIGT! Se till att omradet &r rent och torrt
innan du gar vidare till nasta steg.

8. Dra av skyddspapperet fran lappen.

9. Satt fast lappen och tryck hart, sarskilt runt
kanterna.

10. Vanta i tio minuter sa att lappen hinner

w
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Generelt

Takk for at du valgte et produkt fra Etac. For
a unnga skader ved montering, handtering og
bruk, er det viktig at du leser denne bruks-
anvisningen og tar vare pa den for fremtidig
bruk. Du finner den ogsa pa www.etac.com.
Du kan velge sprak via lenken "International”
og "Local websites”. Her finner du ogsa annen
produktdokumentasjon, som informasjon om
foreskrivning, veiledning far kjgp og instruk-
sjoner for rehabilitering.

I denne bruksanvisningen er personen

som sitter pa puten, omtalt som brukeren.
Assistenten er personen som hjelper
brukeren.

Du finner informasjon om hvordan personer
med nedsatt syn kan fa tilgang til handboken i
var produktveiledning pa www.etac.com.

Etac jobber kontinuerlig med a forbedre pro-
duktene vare. Derfor forbeholder vi oss retten
til a endre produkter uten forutgdende vars-
ling. Mélene som oppgis i tegninger og annet
materiell er bare veiledende.

Vi er ikke ansvarlige for trykkfeil eller ufull-
stendigheter.

Etac
Produktbeskrivelse
Starlock-puten (heretter ogsa kalt “pro-
duktet”) er en pute med vertikale luftceller
som kan justeres manuelt for & passe til
personens vekt, kroppsfasong og behov
for omfordeling av trykk, sittestilling og
avlastning.

Tiltenkt bruk
Enheten er ment a brukes som rullestolpute
eller pute i andre stoler som er vurdert som
egnet, for a gi trykkavlastning og for a brukes
som en del av et generelt pleieprogram for
forebygging av trykkskader.
Brukergruppe
Personer som etter vurdering av en kvali-
fisert kliniker og i henhold til en anerkjent
risikovurderingsskala, anses a ha risiko for
trykkskader.
Nar det er angitt i bruksanvisningen, kan
enheten ogsa brukes av personer med
eksisterende trykkskader opptil og inkludert
kategori 4, nar den brukes i samsvar med
nasjonale og internasjonale retningslinjer,
for eksempel EPUAP/NPIAP Best Practice
Guidelines.
Tiltenkt miljo
Enheten kan brukes i omgivelser der rullesto-
ler og andre typer stoler kan brukes, unntatt
i fly eller lignende miljger der puten blir utsatt
for store endringer i lufttrykk.
Bruksomrade
Enheten er ment for langvarig bruk og skal
bergres med intakt hud ved handtering.
Enheten kan ogsa brukes i forbindelse med
trykkskade, men det vil ikke veere direkte
kontakt med enheten og saret fordi det vil bli
benyttet sarbandasjer og/eller klzer. Den kan
brukes i opptil 16 timer i dggnet.
Levetid
Enhetens forventede levetid er 5 ar. Les mer
om produktets levetid pa www.etac.com.
Kontraindikasjoner
Det finnes ingen kjente kontraindikasjoner.
Spesielle hensyn
Vurderingen og oppsettet av produktet skal
utfares av en kvalifisert og erfaren fagperson
(f.eks. fysioterapeut/arbeidsterapeut) inklu-
dert riktig luftjustering tilpasset den enkeltes
behov for trykk og sittestilling. For trykkskader
i kategori 3 og 4 skal det brukes 10 cm eller
13 cm hgyde. Vurder & bruke produktets
funksjon for Iasing av individuelle celler til a
avlaste lokalisert trykk fra sarbar eller skadet
hud, for & sikre naturlig sartilheling. Oppleering
er tilgjengelig fra Etac pa foresparsel.
Samsvarserklzaring
Dette produktet samsvarer med kravene
i forordningen for medisinsk utstyr
(2017/745).
Innhold i leveransen,
beskri lllustrasjon A
1. Setepute med luftceller. 2. Handpumpe.
3. Oppblasingsventil. 4. Ballpumpe med
sikkerhetsventil og utlgserknapp. 5. Deksel
(a. standard eller b. inkontinenstrekk).
6. Lomme til ballpumpe. 7. Bruksanvisning
8. Reparasjonssett.
Rengjoring lllustrasjon B
1. Fjern trekket, vreng det og lukk glidelasen.
2. Vask
Standardtrekk (se modell pa etiketten pa
trekket):
Maskinvask i varmt vann, maksimalt
60 °C/140 °F. Bruk et mildt vaskemiddel.
Ma ikke blekes. Skyll i kaldt vann og terk
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i tarketrommel pa lav temperatur eller heng
opp til tark.

Inkontinenstrekk (se modell pa etiketten

pa trekket):

Som over, men maksimalt 80 °C/176 °F.

Pute:

For rengjoring/desinfisering ta av trekket
og vask det separat (se trinn 2, “Vask,
Standardtrekk”). Lukk oppblasingsventilen.
Rengjer puten for hand med sape, bikar-
bonat eller eddik. Eller maskinvask pa 60
°C/140 °F i maksimalt 10 min. Bruk et
mildt vaskemiddel. Skyll i kaldt vann. Etter
skylling overfylles puten med luft og luft-
torkes i 24 timer, eller torkes i et torkeskap
pa lav varme. MERK: Det ma veere litt luft i
puten nar den vaskes i maskin. Vaskeposer
som er store nok til a ligge lgst rundt puten,
kan brukes hvis det er gnskelig med ekstra
beskyttelse under maskinvask.

3. Desinfisering

Standardtrekk:

Standardtrekk kan bare vaskes (se “Vask,
standardtrekk”). Hvis det er behov for des-
infeksjon, anbefaler vi & bruke inkontinen-
strekk.

Inkontinenstrekk:

Bruk en 70 % alkoholbasert desinfeksjons-
lgsning eller en klorbasert Igsning, maksi-
malt 5000 ppm. Skyll i kaldt vann og terk i
torketrommel pa lav temperatur eller heng
opp til tark.

Puten:

Bruk en 70 % alkoholbasert desinfeksjons-
Igsning eller en klorbasert Igsning, maksi-
malt 5000 ppm. Skyll i kaldt vann og terk
(se Vask, pute).

Garanti

2 ars garanti (pute) og 6 maneders garanti

(trekk) mot material- og produksjonsfeil. Se

betingelser pa www.etac.com.

Lagring

Produktet skal oppbevares innendgrs pa et

tort sted ved en temperatur over 5 °C. Hvis

produktet har veert lagret i lengre tid (mer
enn fire maneder), ma produktets funksjon
kontrolleres av en ekspert for bruk.

3C.COM

Star-puter skal ikke brukes som
eneste stotte for kroppsholdningen.
De er ment a brukes sammen

A med en rullestol eller en pleiestol
og andre stive og/eller fleksible
statter for kroppsholdningen, som
en person med tilstrekkelig erfaring
vurderer som egnet for brukeren.

Fotstgtten ma justeres/stilles inn
A slik at brukeren far full statte til

larene.

Rullestolen/pleiestolen som puten

skal brukes sammen med, skal

vurderes av en egnet, erfaren person
A som hensiktsmessig og sikker

for bruk med Star-puten. Dette er

inkludert, men ikke begrenset til,

en stabil setebase og tilgjengelig

fot-, arm- og ryggstatte.

Kontroller oppblasingen av setepu-
ten: Minst én gang per dag.

Kontrollere huden: Kontroller

huden ofte, minst én gang per dag.
Nedbrytning av hud og mykt vev kan
forekomme av mange arsaker, som
kan variere fra person til person.
Redhet, blamerker eller misfarget
hud kan tyde pa begynnende nedbryt-
ning av mykt vev eller hud. Kontakt
helsepersonell umiddelbart hvis det
skjer.

Tilpassing av pute og trekk: Puten
og trekket skal ha riktig starrelse, og
skal brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen (Instruksjoner

for bruk). Hvis de ikke passer, kan
putens virkning bli svekket eller
forsvinne helt, noe som gker risikoen
for skade pa hud og/eller mykt vev.
Det kan dessuten gke risikoen for
ustabilitet og fall. Bruk aldri puten
uten trekk.

Putens og trekkets retning: En
Star-pute skal brukes med luftcellene
vendt opp, som beskrevet i denne
bruksanvisningen Hvis puten ikke
vender opp, eller hvis trekket ikke
brukes riktig, kan det fgre til at pum-
pens virkning svekkes eller fiernes
helt, noe som kan gke risikoen for
skade pa hud og annet mykt vev.

For lavt lufttrykk: IKKE BRUK et
produkt med for lavt lufttrykk. Pass
pa at brukeren ikke hviler pa under-
laget eller bunnen av puten, da det
kan fare til omrader med hayt trykk.
Langvarig eksponering for hgyt trykk
pa enkelte omrader kan gke risikoen
for nedbryting av huden og annet
mykt vev. Puten skal alltid plasseres
slik at det er 2-3 cm luft mellom den
laveste delen av personens sete og
setebasen.

For heyt lufttrykk: IKKE BRUK et
produkt med for hayt lufttrykk. Hvis
puten brukes med for hayt lufttrykk,
synker ikke kroppen ned i cellene.
Det kan fore til at putens virkning
svekkes eller fjernes helt, og gke
risikoen for nedbrytning av huden
eller annet mykt vev. Puten skal
alltid plasseres slik at det er 2-3 cm
luft mellom den laveste delen av
personens sete og setebasen.

Lasing (én bruker): Ikke la noen
andre bruke puten eller lase den.
Puten er konstruert for a tilpasses til
kroppen din nar du sitter pa den, og
a beholde denne formen nar den er
last. Hvis en annen person sitter pa
puten og laser den, kan det fgre til
inkonsekvente trykkpunkter, som kan
fore til gkt risiko for nedbrytning av
hud eller annet mykt vev.

Sikkerhetsventil: Kontroller alltid at
sikkerhetsventilen er skrudd til slik at
den danner en "X" med slangen nar
den er |ast. Hvis sikkerhetsventilen
star samme vei som slangen, kan
lasen bli lgst ut ved et uhell, noe som
forer til risiko for ustabilitet eller feil
trykk.

A
A

A

A

Klima: Hvis en pute er brukt i tempe-
raturer under O °C og er blitt stivere
enn vanlig, ma puten varmes opp til
romtemperatur. Kna deretter puten
med hendene eller rull den sammen
og rull den ut igjen (med ventilen
apen) til kloroprenet er mykt og
foyelig igien. Gjenta instruksjonene
for riktig justering for bruk. Unnga
sterk varme, og hold produktet borte
fra varmekilder, varm aske, apen ild
og direkte sollys.

Trykk: Endring i hgyden over havet
kan fare til at lufttrykket i puten ma
justeres pa nytt. Kontroller lufttrykket
hvis hgyden over havet endres. Bruk
aldri puten pa et flysete.

Punktering: Hold puten borte fra
skarpe gjenstander og kjeeledyr for &
unnga at den punkteres.

Handtering: IKKE prav a beere puten
etter ventilen eller ballpumpen, eller
a trekke puten etter ventilen. Beer
puten i handtaket pa trekket, eller
lft p& undersiden av puten for &
beere den.

Ustabilitet / fare for fall: IKKE bruk
puten sammen med eller oppa andre
produkter eller materialer, unntatt det
som er angitt i delen Bruksomrade.
Det kan fgre til ustabilitet og/eller
fall.

Hvis det skulle oppsta en ugnsket hendelse

i forbindelse med bruk av utstyret, skal hen-
delsen rapporteres til din lokale forhandler og
nasjonale myndigheter innen rimelig tid. Den
lokale forhandleren vil videresende informa-
sjon til produsenten.

Plassering av puten
Oppsett og vurdering .
. Temming av laselommene:

5N

Kontroller at lasespaken er dreid parallelt
med raret (apen).

Trykk pa tilbakestillingsknappen i 5
sekunder for & temme cellelaselommene.

N4

Blas opp puten ved a apne oppblasingsven-

tilen (mot urviseren) og pump opp puten
ved hjelp av handpumpen. Las ventilen
(drei med klokken).

w

Flytt brukeren over pa puten. Kontroller at

laselommene er tomme (gjenta trinn 1).

»

Apne oppblasingsventilen og la brukeren

synke ned i puten ved a slippe ut luft. Lukk
ventilen.

o

Kontroller med handen at det er 2-3 cm

avstand mellom underlaget pa puten og
brukerens laveste knokkelpunkt. Slipp
ut mer luft om ngdvendig. Og hvis det er
sluppet ut for mye Iuft, kan puten enkelt
etterfylles ved hjelp av handpumpen.
Posisjonering av brukeren....... lllustrasjon E
1. Posisjoner brukeren. Nar du er forngyd med
formen pa puten og har posisjonert bru-
keren i en mest mulig oppreist og stattet
stilling, bruker du StarLock-teknologien ved
a klemme pa ballpumpen til du merker mot-
stand. Antall pumpetak avhenger av putens
starrelse.

o

Utfar handkontrollen pa nytt for a sikre at

posisjonen er sikker.

w

. Vri lasespaken for a Iase innstillingen, og

plasser ballpumpen i lommen.



Tilbehg . lllustrasjon F
1. Inkontinenstrekk.

Etikettplassering .........coeveennen lllustrasjon G
1. Produktetikett (advarsler, CE-merking

serienr., produksjonsdato). Produktets pro-
duksjonsdato kan leses av fra strekkoden
pa produktet. Tallet 11 vises i parentes
under strekkoden. Tallkombinasjonen etter
disse parentesene er produksjonsdatoen.
2. Posisjoneringsmerke
Montere/fjerne trekket: ........... lllustrasjon H
Tekniske data Illustrasjon |
Feilsgking:
Holder ikke pa luften:
1. Apne oppblasingsventilen ved & vri den mot
urviseren og tilsett uft til puten ved hjelp av
den svarte handpumpen.
2. Lukk ventilen tett ved & dreie den med urvi-
seren.
Hvis den fremdeles ikke holder pa luften:
3. Kontroller visuelt om det finnes hull. Hvis
det ikke finnes synlige hull, kan puten sen-
kes (med ventilen tett lukket) i en vask eller
et kar med vann for & se etter luftbobler.
-Hvis det oppdages sma hull pa starrelse
med et nalehull, bruker du reparasjons-
settet som fulgte med produktet, og falger
instruksjonene i reparasjonssettet.

- Se Garanti-delen hvis det forekommer
starre hull eller annen lekkasje.

Ukomfortabel/ustabil:

- Kontroller at lufttrykket i puten ikke er
for hoyt. (se avsnittet “Posisjonering av
brukeren”).

- Kontroller at luftcellene og stretchsiden av
trekket vender “OPP”.

- Kontroller at puten ikke er for stor eller for
liten til rullestolen.

La brukeren sitte pa puten i minst en time

for & bli vant til teksturen pa overflaten av

produktet og & synke ned i luftcellene.

Grunnleggende reparasjonsinstruksjoner

Sma punkteringer kan lappes.

1. Blas opp puten litt.

. Hold puten under vann og se etter en strgm
av luftbobler fra puten (dette er hullet som
ma lappes).

. Sett en sirkel rundt omradet med en

permanent tusj eller penn.

La omréadet tarke helt.

Bruk en slipepute til a gjgre overflaten rundt

hullet ru.

Fjern alle lgse partikler og kontroller at

overflaten er ru.

7. VIKTIG! Serg for at omradet er rent og tert

for du gar videre til neste trinn.

8. Trekk av folien pa baksiden av lappen.

9. Sett pa lappen ved a trykke bestemt,
spesielt rundt kantene.

10. La limet pa lappen herdes i ti minutter.
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Generelt

Tak, fordi du valgte et produkt fra Etac. For

at undga beskadigelse under samling, hand-
tering og brug er det vigtigt at laese denne
manual og gemme den til fremtidig reference.
Du kan ogsa finde den pa www.etac.com.

Du kan veelge dit sprog via "International” og
"Local websites”. Her finder du endvidere sup-

plerende produktdokumentation som f.eks.
oplysninger til ordinerende leeger, vejledninger
for keb og rekonditioneringsanvisninger.

I manualen er brugeren den person, der sid-
der pa puden. Hjeelperen er den person, der
hjeelper brugeren.

Oplysninger om, hvordan personer med
nedsat syn kan fa adgang til manualen, kan
findes i vores informationsvejledning for salg
pa www.etac.com.

Hos Etac forbedrer vi hele tiden vores produk-
ter. Vi forbeholder os derfor retten til at sendre
produkterne uden forudgaende varsel. De
angivne mal pa tegninger og i andet materiale
er kun vejledende.

Vi er ikke ansvarlige for trykfejl og ufuldsteen-
dighed.

Produktbeskrivelse

Starlock-puden (herefter ogsa kaldet
‘produktet’) er en lodret luftcellepude, der
kan justeres manuelt, sa den passer til den
enkeltes veegt, kropsform og trykfordeling
samt til holdnings- og aflastningsbehovet.
Tilsigtet formal

Produktet er beregnet til brug som en
kgrestolspude eller en pude i andre stole,
der vurderes at veere egnede, til at give
trykfordeling og til at blive brugt som en del af
et generelt plejeprogram til forebyggelse

af trykskader.

Malbrugergruppe

Personer med risiko for trykskader som
bestemt i henhold til en anerkendt risiko-
vurderingsskala og efter vurdering af en
kvalificeret kliniker.

Hvor det er angivet i brugervejledningen, kan
produktet ogsa anvendes af personer med
eksisterende trykskader op til og med kate-
gori 4, nar det anvendes i overensstemmelse
med nationale og internationale retningslinjer,
f.eks. EPUAP/NPIAP Best Practice Guidelines.
Tilsigtet miljo

Produktet kan anvendes i miljger, hvor
kgrestole og andre stoletyper kan anvendes,
undtagen i fly eller lignende, hvor puden
udseettes for store aendringer i lufttrykket.
Tilsigtet anvendelse

Produktet er beregnet til langvarig brug og
ma kun komme i kontakt med intakt hud ved
handtering. Produktet kan ogsa anvendes

i forbindelse med en trykskade, men der vil
ikke veere direkte kontakt mellem produktet
og saret, da brugere vil have sarbandager og/
eller beklaedning pa. Det kan bruges i op til
16 timer om dagen.

Brugslevetid

Produktets forventede brugslevetid er 5 ar.
For fuldsteendige oplysninger om produktets
brugslevetid henvises til www.etac.com.
Kontraindikationer

Der er ingen kendte kontraindikationer.
Sarlige forhold

Vurderingen og opseetningen af produktet skal
udfgres af en kvalificeret og erfaren person
(f.eks. fysio-/ergoterapeut), herunder korrekt
tilpasning af luft, sa det passer til den enkeltes
tryk og holdningsmaessige behov. For trykska-
der i kategori 3 og 4 skal der anvendes hgjder
pa 10 cm eller 13 cm. Overvej at bruge produk-
tets individuelle cellelasningsegenskaber til at
aflaste lokalt tryk fra sarbar eller beskadiget
hud for at muliggare naturlig sarheling. Treening
er tilgeengelig hos Etac efter anmodning.

kleering
Produktet er i overensstemmelse med
kravene i forordningen om medicinsk
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udstyr (EU) 2017/745.
Leverancens indhold, beskrivelse..... Figur A
1. Seedepude med luftceller. 2. Pumpe til
manuel oppumpning. 3. Oppumpningsventil.
4. Kuglepumpe med sikkerhedsventil og
udlgserknap. 5. Betrzek (a. standard eller

b. inkontinensbetraek). 6. Lomme til kugle-
pumpe. 7. Brugsvejledning.

8. Reparationsseet.

tac.com

Renggri Figur B

1. Fjern betraekket, vend vrangen ud, og luk
lynlasen.

2. Vask

Standardbetreek (se meerkaten pa betraekket
for model):
Maskinvaskes i varmt vand, maks. 60 °C.
Brug et mildt vaskemiddel. Ma ikke bleges.
Skyl i koldt vand, og ter i terretumbler ved
lav temperatur eller pa terresnor/tgrresta-
tiv.
Inkontinensbetraek (se meerkaten pa betraek-
ket for model):
Som ovenstaende, men maks. 80 °C.
Puden:
For renggring/desinfektion skal betraekket
fiernes og vaskes separat (se trin 2, “Vask,
Standardbetreek”). Luk oppumpningsven-
tilen. Renggr puden manuelt med saebe,
bikarbonat eller eddike. Den kan ogsa
maskinvaskes ved 60 °C i maks. 10 min.
Brug et mildt vaskemiddel. Skyl i koldt vand
Efter skylning skal puden pumpes ekstra
hardt op og lufttarre i 24 timer eller torre
i et tarreskab ved lav varme. OBS! Puden
skal veere fyldt med en vis maengde luft ved
maskinvask. Vaskeposer af netmateriale,
der er store nok til at kunne sidde lgst rundt
om puden, kan bruges, hvis der gnskes
yderligere beskyttelse under maskinvask.
3. Desinfektion
Standardbetraek:
Standardbetreek kan kun vaskes (se “Vask,
standardbetreek”). Hvis desinfektion er
ngdvendig, anbefaler vi brug af inkontinens-
betraek.
Inkontinensbetraek:
Brug en 70 % alkoholbaseret desinfektions-
oplgsning eller en klorbaseret oplgsning,
maks. 5000 ppm. Skyl i koldt vand, og ter i
torretumbler ved lav temperatur eller pa ter-
resnor/tgrrestativ.
Puden:
Brug en 70 % alkoholbaseret desinfektions-
oplgsning eller en klorbaseret oplgsning,
maks. 5000 ppm. Skyl i koldt vand, og ter
(se vask af puden).
Garanti
2 ars garanti (pude) og 6 maneders garanti
(betraek) ved materiale- og fabrikationsfejl.
Vilkar og betingelser, se www.etac.com.
Opbevaring
Produktet skal opbevares indenders pé et tart
sted ved en temperatur pa over 5 °C. Hvis
produktet har veeret opbevaret i leengere tid
(mere end fire maneder), skal dets funktion
kontrolleres af en ekspert for brug.

Star-puder bor ikke anvendes som
eneste kilde til holdningsstatte. De
er beregnet til brug sammen med en
kgrestol eller en plejestol og andre
stive og/eller fleksible holdningsstat-
ter, hvis en person med tilstraekkelig
erfaring vurderer, at brugeren har
behov for det.

A
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Serg for at justere/indstille
fodstetten, sa brugeren far fuld
stotte til larene.

Den kgrestol/plejestol, som puden
skal bruges sammen med, skal
vurderes af en egnet, erfaren person
som veerende egnet og sikker til brug
sammen med Star-puden. Dette skal
omfatte, men er ikke begraenset til,
en stabil seedebase og tilgeengelig
fod-, arm- og rygstatte.

Kontrollér seedepudens oppump-
ning: Mindst én gang om dagen.

Kontrollér huden: Kontrollér huden
ofte, mindst én gang om dagen.
Nedbrydning af hud og blgdt veev
kan opsta af mange arsager, som
kan variere for den enkelte bruger.
Redme, skrammer eller misfarvet
hud kan veere tegn pa begyndende
nedbrydning af blgdt veev. Hvis dette
opstar, skal der omgaende tages
kontakt til en leege.

Underoppumpning: Brug IKKE et
produkt, der ikke er tilstreekkeligt
oppumpet. Sgrg for, at brugeren

ikke hviler pa basen eller bunden

af puden, da det kan resultere i
omrader med hgj trykpavirkning.
Leengerevarende eksponering for hgj
trykpavirkning kan gge risikoen for
nedbrydning af huden og andet blgdt
veev. Puden skal altid indstilles med
2-3 cm luft mellem den nederste del
af ballerne og seedebunden.

Lasning (én bruger): Tillad ikke,

at andre bruger og laser din pude.
Denne pude er designet til at tilpasse
sig din kropstype, nar du sidder pa
den og synker ned i den, samt til at
beholde den form, nar den er last.
Hvis du tillader, at andre bruger din
pude og laser den, kan det forarsage
inkonsekvente trykpunkter, hvilket
kan resultere i en gget risiko for
nedbrydning af huden og andet blgdt
vaev.

Sikkerhedsventil: Sgrg altid for, at
sikkerhedsventilen er drejet, sa den
danner et "X" med slangen, nar den
er last. Hvis sikkerhedsventilen er "pa
linje" med slangen, kan lasen blive
udlgst ved en fejl, hvilket resulterer

i risiko for ustabilitet eller forkert
oppumpning.

Klima: Hvis en pude har veeret udsat
for temperaturer pa under O °C og
virker usaedvanligt stiv, skal du lade
puden varme op til stuetemperatur.
Derefter aelter du puden med
haenderne, eller ruller den sammen
og ruller den ud igen (med ventilen
aben), indtil chloroprenen igen er
blad og smidig. Folg de korrekte
Jjusteringsinstruktioner, far puden
anvendes. Undga ekstrem varme,
og hold produktet pa afstand af
varmekilder, varm aske, aben ild og
direkte sollys.

Tryk: Hojdesendringer kan betyde,

at du skal justere puden igen for at
opna korrekt oppumpning. Kontrollér
oppumpningen, hver gang hgjden
2endres. Brug aldrig puden pa et
flysaede.

Punktering: For at forhindre, at
puden punkterer, skal du sgrge for at
holde den veek fra skarpe genstande
og keeledyr med klgr.

Handtering: Forsgg IKKE at baere
puden ved at holde i ventilen/
ventilerne eller at treekke puden ved
at holde i ventilen/ventilerne, Beer
puden i handtaget pa betraekket,
eller loft ved at tage fat under puden
for at beere den.

Ustabilitet/fare for faldulykker:
Brug IKKE puden sammen med

og placer den ikke oven pa andre
produkter eller materialer, undtagen
som angivet i afsnittet Tilsigtet anven-
delse. Det kan resultere i ustabilitet
og/eller faldulykker.

A

Hvis der opstar en utilsigtet haendelse i forbin-
delse med brug af produktet, skal heendelsen
rapporteres til leverandgren af puden, f.eks.
forhandleren, og den nationale kompetente
myndighed uden ungdig forsinkelse. Den
lokale forhandler vil videresende oplysnin-
gerne til producenten.
Placering af puden .......ccceocvuererucrennenns i
Opsatning og vurdering
1. Tem laselommerne for luft
Kontrollér, at lasehandtaget er drejet paral-
lelt med slangen (aben).
Tryk pa nulstillingsknappen i 5 sekunder for
at lukke luften ud af cellernes laselommer.
. Pust puden op ved at &bne oppumpnings-
ventilen (mod uret) og pumpe puden op
med den manuelle oppumpningspumpe.
Las ventilen (drej med uret).
Overfgr brugeren til puden. Sgrg for, at lase-
lommerne er tomme (gentag trin 1).
. Abn oppumpningsventilen, og lad brugeren
synke ned i puden ved at lukke Iuft ud. Luk
ventilen.
Kontrollér med handen, at der er 2-3 cm
afstand mellem pudens bund og brugerens
laveste knoglefremspring. Luk mere luft ud,
hvis det er ngdvendigt. Og hvis der er blevet
lukket for meget luft ud, kan den nemt
efterfyldes med den manuelle oppump-
ningspumpe.
Placering af brugeren ........ccccuviunununs Figur E
1. Anbring brugeren. Nar du er tilfreds med
pudens form og har placeret brugeren i en
sa opret og stattet position som muligt,
skal du anvende StarLock-teknologien ved
at klemme pa kuglepumpen, indtil der er
modstand. Antallet af pump afhaenger af
pudens stgrrelse.
2. Kontrollér igen med handen, at positionen
er sikker.
3. Drej lasehantaget for at lase indstillingen,
og anbring kuglepumpen i lommen.
Tilbehor,
1. Inkontinensbetraek.
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Figur F

E-] Figur G
1. Produktmaerkat (advarsler, CE-maerkning,
serienummer, fremstillingsdato).
Produktets produktionsdato kan aflaeses
pa stregkoden pa produktet. Tallet 11
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vises under stregkoden i parentes.

Talkombinationen efter denne parentes er

produktionsdatoen.

2. Placeringsmaerkat

Pasaetning/aftagning af betraekket: . Figur H

Tel data Figurl

Fejlfinding

Puden mister luft:

1. Abn oppumpningsventilen ved at dreje den
mod uret og tilfer luft til puden ved hjeelp af
den sorte manuelle oppumpningspumpe.

2. Luk ventilen teet ved at dreje den med uret.

Hvis den stadig mister luft:

3. Kontrollér, om der er synlige huller i puden.
Hvis der ikke er synlige huller, skal puden
(med ventilen teet lukket) nedsaenkes i
vasken eller badekarret med vand, og der
skal holdes gje med luftbobler.

- Hvis der er huller pa knappenulsstgrrelse,
skal du bruge det reparationsseet, der
fulgte med produktet, og falge anvisnin-
gerne til reparationsseettet.

-Hvis du finder store huller eller andre laeka-
ger: Se afsnittet om garanti.

Ubekvem/ustabil:

- Sgrg for, at puden ikke er pumpet for meget
op. (se afsnittet * Placering af brugeren’).

- Sorg for, at luftcellerne og betreekkets
streekbare top vender opad.

- Sgrg for, at puden ikke er for stor eller for lille
til karestolen.

Lad brugeren sidde pa puden i mindst en time,

sa vedkommende kan vaenne sig til produktets

overflade og fornemmelsen af at synke ned i

luftcellerne.

Grundleeggende reparationsinstruktioner

Sma stikhuller kan lappes.

1. Pust puden moderat op.

2. Anbring puden under vand, og hold gje
med, om der strammer luftbobler ud af
puden (det er det hul, du skal lappe).

. Seet en cirkel om omradet med en

permanent tusch eller blaekpen.

Lad omradet torre helt.

. Opkrads omradet omkring hullet med en

slibepude.

Fjern alle lgse partikler, og serg for, at

omradet fremstar ru.

7. VIGTIGT! Sgrg for, at omradet er rent og tert,

for du fortsaetter til naeste trin.

8. Treek bagbekleedningen af lappen.

9. Seet lappen pa, og tryk den godt fast, iseer
omkring kanterne.

10. Vent i 10 minutter, indtil lappen er heerdet.

Deutsch

Aligemeines

Vielen Dank, dass Sie sich fur ein Produkt von
Etac entschieden haben. Um Schéaden bei der
Montage, Handhabung und Verwendung zu
vermeiden, ist es wichtig, dieses Handbuch zu
lesen und es zum spéteren Nachschlagen auf-
zubewahren. Die Bedienungsanleitung finden
Sie auch unter www.etac.com. Sie kénnen
Ilhre Sprache Uber den Link ,International
und ,Lokale Websites“ auswéhlen. Hier finden
Sie auch weitere Produktdokumentationen,
wie Informationen fur den verschreibenden
Arzt, Informationen vor dem Kauf und
Instandsetzungsanleitungen.
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In dieser Bedienungsanleitung ist der Nutzer
die Person, die auf dem Kissen sitzt. Die
Pflegeperson ist die Person, die dem Nutzer
hilft.

Information dartber, wie Menschen

mit Sehbehinderung Zugang zur
Bedienungsanleitung erhalten kénnen, stehen
in unserem Vorverkaufsleitfaden unter
www.etac.com.

Etac verbessert seine Produkte laufend. Wir
behalten uns deshalb das Recht vor, jederzeit
Anderungen an unseren Produkten ohne vor-
herige Ankiindigung vorzunehmen. Die Maf3e
auf den Zeichnungen oder auf anderen Infor-
mationsmaterialien sind lediglich Richtwerte.
Wir tbernehmen keine Haftung flr Druckfeh-
ler und fehlende Angaben.
Produktbeschreibung

Das Starlock-Kissen (im Folgenden auch als
das Produkt bezeichnet) ist ein senkrechtes
Luftzellenkissen, das manuell an das Gewicht,
die Kérperform und die Anforderungen an
die Druckverteilung, Korperhaltung und
Entlastung einer Person angepasst werden
kann.

Bestimmungsgemafer Gebrauch

Das Produkt ist zur Verwendung als
Rollstuhlkissen oder als Kissen in anderen
Stuhlen vorgesehen, die als geeignet ein-
gestuft werden, um eine Druckumverteilung
zu gewabhrleisten. Es ist als Teil eines
allgemeinen Pflegeprogramms zur
Dekubitusprophylaxe zu verwenden.
Vorgesehene Benutzergruppe

Personen, bei denen gemag einer
anerkannten Risikobewertungsskala und
nach Ermessen eines entsprechend quali-
fizierten Arztes ein Risiko fir druckbedingte
Verletzungen besteht.

Sofern in der Gebrauchsanweisung angege-
ben, kann das Produkt auch von Personen
mit bestehenden druckbedingten
Verletzungen bis einschlieflich

Kategorie 4 verwendet werden, wenn es in
Ubereinstimmung mit nationalen und inter-
nationalen Richtlinien eingesetzt wird, z. B.
EPUAP/NPIAP Best Practice Guidelines.

Vor g
Das Produkt kann in Umgebungen ver-
wendet werden, in denen Rollstiihle und
andere Stuhltypen verwendet werden
konnen, aufer in Flugzeugen oder ahnlichen
Umgebungen, in denen das Kissen groflen
Luftdruckschwankungen ausgesetzt ware.
Vorgesehene Anwendung

Das Produkt ist flr die Langzeitanwendung
bestimmt, wobei es nur intakte Haut beriihrt.
Das Produkt kann auch bei einer druckbeding-
ten Verletzung verwendet werden, es besteht
jedoch kein direkter Kontakt mit dem Produkt
und der Wunde, da Wundverbande und/oder
Kleidung angelegt sein miissen. Es kann bis
zu 16 Stunden am Tag verwendet werden.
Lebensdauer

Die voraussichtliche Lebensdauer des
Produkts betrégt 5 Jahre. Vollstandige
Informationen zur Lebensdauer des Produkts:
siehe www.etac.com.

Kontraindikationen

Es sind keine Kontraindikationen bekannt.
Besondere Hinweise

Die Bewertung und Einrichtung des

Produkts sollte von einer entsprechend
qualifizierten und erfahrenen Fachkraft

(z. B. Physio-/Ergotherapeut) vorgenommen
werden, einschlieflich der angemessenen

Anpassung der Luftmenge an die Druck- und
Haltungsbediirfnisse der Person. Bei druck-
bedingten Verletzungen der Kategorien 3
und 4 sind die 10 cm oder 13 cm hohen
Kissen zu empfehlen. Ziehen Sie in Betracht,
die Funktion des Produkts zur Verriegelung
einzelner Zellen zu nutzen, um eine punktu-
elle Druckentlastung an empfindlichen oder
geschéadigten Hautstellen und eine natlrliche
Wundheilung zu ermdglichen. Schulungen
sind auf Anfrage bei Etac erhaltlich.
Konformitatserklarung

Das Produkt entspricht den Anforderungen
der Verordnung (EU) 2017/745 uber
Medizinprodukte.

Lieferumfang, Beschreibung .... Abbildung A
1. Sitzkissen mit Luftzellen. 2. Handpumpe.
3. Luftzufuhrventil. 4. Ballpumpe mit
Sicherheitsventil und Entriegelungsknopf.

5. Bezug (a. Standard- oder

b. Inkontinenzbezug). 6. Tasche fur
Ballpumpe. 7. Bedienungsanleitung.

8. Reparaturset.

Abbildung B

1. Bezug abziehen, auf links drehen und
Reifverschluss schlieflen.

2. Waschen

Standardbezug (das Modell ist auf dem

Etikett des Bezugs angegeben):
In der Maschine mit warmen Wasser
(max. 60 °C) und einem milden
Waschmittel waschen. Nicht bleichen. Mit
kaltem Wasser spilen und bei niedriger
Temperatur im Trockner trocknen oder
héngend an der Luft trocknen lassen.

Inkontinenzbezug (das Modell ist auf dem

Etikett des Bezugs angegeben):
Wie oben, jedoch maximal 80 °C.

Das Kissen:
Vor der Reinigung/Desinfektion den Bezug
abziehen und separat waschen (siehe
Schritt 2, ,Waschen, Standardbezug “).
Das Luftzufuhrventil schlieBen. Das Kissen
von Hand mit Seife, Bikarbonat oder Essig
reinigen. Oder Maschinenwéasche bei 60 °C
flir maximal 10 Min. Ein mildes Waschmittel
verwenden. Mit kaltem Wasser absplen.
Nach dem Absplilen das Kissen Uber das
normale Volumen beflllen und 24 Stunden
an der Luft trocknen lassen oder bei nied-
riger Temperatur in einem Trockenschrank
trocknen. Bitte beachten: Das Kissen muss
beim Waschen in der Maschine mit etwas
Luft gefillt sein. Waschenetzbeutel, die
grof genug sind, um locker um das Kissen
zu passen, kdnnen verwendet werden,
wenn beim Waschen in der Maschine
zusétzlicher Schutz gewiinscht wird.

3. Desinfizierung

Standardbezug:
Standardbezug kann nur gewaschen wer-
den (siehe ,Waschen, Standardbezug”).
Wenn eine Desinfektion erforderlich ist,
empfehlen wir die Verwendung eines
Inkontinenzbezugs.

Inkontinenzbezug:
Eine Desinfektionslosung auf Alkoholbasis
(70 %) oder eine Chlorlésung (maximal
5000 ppm) verwenden. Mit kaltem Wasser
spilen und bei niedriger Temperatur im
Trockner trocknen oder hédngend an der Luft
trocknen lassen.

Das Kissen:
Eine Desinfektionslosung auf Alkoholbasis
(70 %) oder eine Chlorlésung (maximal
5000 ppm) verwenden. Mit kaltem Wasser
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abspulen und trocknen (siehe Waschen des
Kissens).

Garantie

2 Jahre Garantie (Kissen) und 6 Monate
Garantie (Bezug) auf Material- und
Herstellungsfehler. Siehe Allgemeine
Geschaftsbedingungen unter www.etac.com.
Lagerung

Das Produkt sollte in Innenraumen trocken
bei einer Temperatur tGber 5 °C gelagert
werden. Wenn das Produkt tber einen
langeren Zeitraum (mehr als vier Monate)

Das Star Kissen sollten nicht

als ausschliefliches Hilfsmittel
zur Haltungsunterstitzung
verwendet werden. Es ist fiir die
Verwendung in Verbindung mit
einem Rollstuhl oder Pflegestuhl
und anderen starren und/oder
flexiblen Haltungsunterstitzungen
vorgesehen, die der Benutzer nach
Ermessen einer entsprechend
erfahrenen Person benétigt.

com

A

Achten Sie darauf, die Fufstltze so
einzustellen, dass die Oberschenkel
vollsténdig gestutzt werden.

Der Rollstuhl/Pflegestuhl, mit dem
das Kissen verwendet werden

soll, sollte von einer geeigneten,
erfahrenen Person Uberprift
werden, um zu beurteilen, ob er

flr die sichere Verwendung mit
dem Star Kissen geeignet ist. Dazu
gehoren unter anderem eine stabile
Sitzbasis und eine verflighare Fuf-
und Armstlitze sowie Riickenlehne.

druck des Sitzki:

g | priifen:
Mindestens einmal am Tag.

Haut priifen: RegelméaRig und
wenigstens einmal am Tag sollte
die Haut geprift werden. Haut- und
Gewebeschaden konnen aus ver-
schiedenen Griinden auftreten, die
je nach Person sehr unterschiedlich
sind. Rotungen, Ergussbildung oder
verfarbte Haut konnen auf begin-
nende Haut- und Gewebeschéaden
hinweisen. Wenn dies eintritt, sollte
umgehend ein Arzt hinzugezogen
werden.

A

Kissen und Bezug: Kissen und
Bezug miissen zueinander passende
Grofen haben und so verwendet
werden, wie in diesem Handbuch
beschrieben (Bedienungsanleitung).
Wenn sie nicht zueinander passen,
kénnten die durch das Kissen
erreichten Vorteile verringert oder
beseitigt werden, wodurch die Gefahr
von Haut- und Gewebeschéaden
ansteigt. AuBerdem konnte sich

das Risiko von instabiler Haltung
und Stiirzen erhohen. Das Kissen
darf niemals ohne Bezug verwendet
werden.
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Ausrichtung von Kissen und Bezug:
Das Star Kissen muss, wie in dieser
Anleitung beschrieben, mit den
Luftzellen nach oben ausgerichtet
werden. Wenn das Kissen nicht nach
oben zeigt, oder der Bezug nicht
ordnungsgemaf verwendet wird,
kénnten die Vorteile des Kissens
reduziert und die Risiken fiir Haut
und Weichgewebe erh6ht werden.

Unzureichender Innendruck: NIE ein
nicht vollstandig befilltes Produkt
VERWENDEN. Sicherstellen, dass
der Nutzer nicht auf dem Boden

des Kissens sitzt bzw. das Kissen
nicht vollig durchgedriickt ist, da
dies zu Spitzendruckbereichen
flihren kann. Wird ein Korperteil
langerfristig Druckspitzen ausgesetzt,
kann dies die Gefahr von Haut- und
Gewebeschéaden erhéhen. Das
Kissen sollte immer auf 2-3 cm

Luft zwischen dem untersten Teil
des Geséfles und der Sitzflache
eingestellt werden.

Ubermagiger Innendruck: NIE

ein Ubermé&gig befilltes Produkt
VERWENDEN. Wenn das Kissen

flir den taglichen Gebrauch
Ubermaig befullt ist, kann der
Korper nicht in die Zellen einsinken.
Die Vorteile des Produkts kénnten
verloren gehen oder gemindert
werden und die Gefahr von Haut- und
Gewebeschéden sich erhohen. Das
Kissen sollte immer auf 2-3 cm
Luft zwischen dem untersten Teil
des Geséfes und der Sitzflache
eingestellt werden.

Verriegelung (Individuell fiir

einen Nutzer): Anderen Personen
darf niemals die Verwendung und
Verriegelung lhres Kissens erlaubt
werden. Das Kissen ist so konzipiert,
dass es sich beim Hinsetzen an die
Kérperform anpasst und nach der
Verriegelung die Form beibehélt.
Wenn eine andere Person das Kissen
verwendet und es verriegelt, konnten
unpassende Druckpunkte entstehen,
die das Risiko von Haut oder
Weichgewebeverletztungen erhéhen.

Sicherheitsventil: Das
Sicherheitsventil muss so gedreht
sein, dass es im verriegelten

Zustand ein ,X“ mit dem Schlauch
bildet. Wenn das Sicherheitsventil
parallel zum Schlauch ausgerichtet
ist, kdnnte die Verriegelung aus
Versehen gelést werden. Dadurch
kénnte es zu Instabilitat oder unsach-
gemaRem Innendruck kommen.

Klima: Wenn ein Kissen Temperaturen
von unter O °C ausgesetzt wurde

und ungewohnlich steif ist, sollte

das Kissen bei Raumtemperatur
aufgewarmt werden. Das Kissen dann
mit der Hand kneten oder zusammen-
und wieder auseinanderrollen (bei
geoffnetem Ventil), bis das Chloropren
wieder weich und geschmeidig ist. Die
Einstellhinweise sind vor Benutzung
zu befolgen. Nicht extremer Hitze aus-
setzen und von Warmequellen, heiler
Asche, offenem Feuer sowie direkter
Sonneneinstrahlung fernhalten.

Luftdruck: Bei Hohenunterschieden
kann eine Neujustierung des Kissens
auf den passenden Innnendruck
notwendig sein. Bei jeder
Héhenveranderung den Innendruck
priifen. Das Kissen darf niemals

auf einem Flugzeugsitz verwendet
werden.

Einstiche/Locher: Das Kissen von
scharfen Gegenstanden und Tieren
mit Krallen fernhalten, damit es nicht
zu Einstichen/Léchern kommt.

Handhabung: Das Kissen darf NICHT
am Ventil oder an der Pumpball get-
ragen werden und es darf auch nicht
daran gezogen werden. Das Kissen
am Griff des Bezugs tragen oder zum
Anheben unterfassen.

Gefahr von instabiler Haltung/
Stiirzen: Das Kissen darf NICHT in
Verbindung mit anderen Produkten
oder Materialien, auch nicht tberei-
nander, verwendet werden, auler es
wird im Abschnitt Verwendungszweck
so erwahnt. Es kann sonst zu
Instabilitat bzw. Stlirzen kommen.

A

Alle unerwiinschten Ereignisse, die im
Zusammenhang mit dem Einsatz des
Produkts auftreten, sollten unverziiglich dem
Unternehmen, dass das Kissen geliefert hat,
d.h. Ihrem Héndler vor Ort sowie der zustan-
digen Behorde gemeldet werden. Der Handler
vor Ort leitet die Informationen an den
Hersteller weiter.
Positionierung des Kissens....... Abbildung C
Einrichtung und Bewertung....... Abbildung D
1. Die Luft aus dem Verriegelungssystem
ablassen:
Sicherstellen, dass der Verriegelungshebel
parallel zum Schlauch gedreht ist (offen).
Die Reset-Taste 5 s lang driicken, so dass
das Verriegelungssystem entliiftet wird.
. Das Kissen durch Offnen des Luftzufuhr-
ventils (gegen den Uhrzeigersinn) und Pum-
pen mit der Handpumpe aufpumpen. Ventil
verriegeln (im Uhrzeigersinn drehen).
Den Nutzer auf das Kissen setzen. Sicher-
stellen, dass das Verriegelungssystem leer
ist (Schritt 1 wiederholen).
Das Luftzufuhrventil 6ffnen und den Nutzer
in das Kissen einsinken lassen, indem die
Luft abgelassen wird. Das Ventil schliefen.
Mit der Hand priifen, dass zwischen dem
Kissenboden und dem am weitesten vor-
ragenden Knochen des Nutzers 2-3 cm Ab-
stand vorliegen. Ggf. weitere Luft ablassen.
Falls zu viel Luft abgelassen wurde, kann
diese einfach mit der Handpumpe nachge-
flllt werden.
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Positionierung des Nutzers....... Abbildung E

1. Den Nutzer positionieren. Wenn die Form
des Kissens passt und der Nutzer so auf-
recht und gestltzt wie moglich positioniert
wurde, die StarLock-Technologie anwenden,
indem die Ballpumpe zusammengedriickt
wird, bis ein Widerstand zu spuren ist. Die
Anzahl der Pumpenhibe hangt von der
Grofe des Kissens ab.

. Die Handprufung erneut durchfiihren, da-
mit die sichere Position gewahrleistet ist.

. Den Verriegelungshebel drehen, so dass
die Einstellung verriegelt ist, und die Ball-
pumpe in die Tasche stecken.

N
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AT] L T-1 T — Abbildung F
1. Inkontinenzbezug.
Etikettenplatzierung................. Abbildung G

1. Produktetikett (Warnungen,
CE-Kennzeichnung, Seriennr.,
Herstellungsdatum). Das
Herstellungsdatum des Produkts kann
am Barcode auf dem Produkt abgelesen
werden. Die Zahl 11 wird unter dem
Barcode in Klammern angezeigt. Die
Zahlenkombination hinter diesen
Klammern ist das Herstellungsdatum.

2. Positionierungsetikett

Bezug aufziehen/abziehen......... Abbildung H

T i Abbildung |

Daten

Problembehandlung

Halt die Luft nicht:

1. Das Luftzufuhrventil durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn 6ffnen, und mit der
schwarzen Handpumpe das Kissen mit Luft
befillen.

2. Das Ventil durch Drehen im Uhrzeigersinn
fest schlieRen.

Wenn die Luft immer noch nicht gehalten wird:

3. Sichtpriifung auf Lécher durchflihren. Wenn
keine Locher sichtbar sind, das Kissen
(bei fest geschlossenem Ventil) in ein
Waschbecken oder eine Wanne mit Wasser
untertauchen und auf Luftblasen achten.

- Wenn stecknadelgro3e Locher gefunden
werden, das mit lhrem Produkt gelie-
ferte Reparaturset verwenden und die
Anweisungen dazu befolgen.

- GroBere Locher oder andere undichte

Stellen, siehe Garantieleistung.

Unbequem/Instabil:

- Sicherstellen, dass das Kissen nicht zu
stark aufgepumpt ist (siehe Abschnitt
,Positionierung des Nutzers*).

- Sicherstellen, dass die Luftzellen und die
elastische Oberseite des Bezugs nach OBEN
weisen.

- Sicherstellen, dass das Kissen nicht zu gro
oder zu klein fiir den Rollstuhl ist.

Der Nutzer sollte mindestens eine Stunde

auf dem Kissen sitzen, damit er sich an die

Beschaffenheit der Produktoberflache und das

Einsinken in die Luftzellen gewéhnen kann.

Grundlegende Reparaturanleitung

Kleine Einstichlécher kénnen geflickt werden.

. Das Kissen dazu maRig aufpumpen.

. Dazu das Kissen unter Wasser halten

und auf Luftblasen, die aus dem Kissen

strémen, achten (da ist das Loch, dass

geflickt werden muss).

Mit einem Permanentmarker oder

Tuschestift einen Kreis um die Stelle malen.

4. Den Bereich griindlich trocknen lassen.

N -
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5. Den Bereich um das Loch mit Schleifvlies
aufrauen.

6. Alle losen Teilchen abwischen und
sicherstellen, dass der Bereich ein
aufgerautes Erscheinungsbild aufweist.

7. WICHTIG! Sicherstellen, dass der Bereich
sauber und trocken ist, bevor der néchste
Schritt ausgefiihrt wird.

8. Die Riickseite vom Flicken abziehen.

9. Den Flicken fest aufdriicken, insbesondere
an den Randern.

10. 10 min abwarten, bis die Flickstellen

ausgehartet sind.

Yleista

Kiitos, etta valitsit Etac-tuotteen. Jotta asen-
nuksen, kasittelyn ja kdyton aikana ei sattuisi
vahinkoja, on tarkeaa lukea tdma kayttéohje
ja sailyttaa se tulevaa tarvetta varten. Sen
saa my0ds osoitteesta www.etac.com. Voit
valita kielesi kohdasta “International” ja
“Local websites”. Taalta loydat myds muita
tuoteasiakirjoja, kuten tuotteen maaraajan
tiedot, ostoa edeltavat ohjeet ja huolto-ohjeet.
Kéyttéohjeessa kayttajalla tarkoitetaan
tyynyn paallé istuvaa henkiléa. Avustajalla
tarkoitetaan kéyttajaa avustavaa henkiloa.
Tietoja siitd, miten nadn heikentymisesté
karsivat henkilot padsevat kayttamaan
kayttoohjetta, on ennakkomyyntiohjeissamme
osoitteessa www.etac.com.

Etac kehittaa tuotteitaan jatkuvasti. Siksi
pidatdmme oikeuden tuotemuutoksiin ennalta
ilmoittamatta. Piirustuksissa ja muissa materi-
aaleissa annetut mitat ovat suuntaa antavia.
Emme vastaa painovirheisté ja puutteista.
Tuotteen kuvaus

Starlock-tyyny (jaliempéana myds “tuote”)

on pystysuora ilmakennotyyny, jota voidaan
saatda manuaalisesti kdyttdjan painon, kehon
muodon ja paineen uudelleenjakautumis-,
asento- ja kuormituksenpoistovaatimusten
mukaan.

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi pyoératuolin
tyynyna tai tyynyna muissa tuoleissa, jotka

on arvioitu sopiviksi, paineen jakamiseen ja
kaytettavaksi osana yleista hoito-ohjelmaa
painehaavojen ehkaisemiseksi.
Kayttajaryhma

Painehaavojen vaarassa olevat henkil6t, jotka
on madritetty hyvaksytylla riskinarviointiastei-
kolla ja asianmukaisen patevyyden omaavan
laakarin harkinnan mukaan.

Kayttoohjeessa ilmoitetuissa tapauksissa
laitetta voivat kayttaa myés henkil6t, joilla

on painehaavoja luokkaan 4 asti, kun laitetta
kéytetaan kansallisten ja kansainvélisten
ohjeiden, kuten EPUAP/NPIAP:n parhaiden
kéytantojen, mukaisesti.

Kayttoymparisto

Laitetta voidaan kayttaa ymparistdissa,
joissa voidaan kayttaa pyoratuoleja ja

muita tuolityyppeja, paitsi lentokoneessa

tai vastaavassa, jossa tyyny altistuu suurille
ilmanpaineen muutoksille.

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu pitkdaikaiseen kayttoon,
ja se saa koskettaa vain ehjaa ihoa sita
kasiteltdessa. Laitetta voidaan kayttaa myos
painehaavojen yhteydessa, mutta laite ja
haava eivat saa joutua suoraan kosketukseen
ja haavasidokset ja/tai vaatteet on pidettava

paikoillaan. Sité voidaan kayttaa enintaan
16 tuntia paivassa.

Kayttoika

Laitteen odotettavissa oleva kayttoika
5 vuotta. Lisatietoja tuotteen kayttoi
saa osoitteesta www.etac.com.
Vasta-aiheet

Tunnettuja vasta-aiheita ei ole.
Erityista huomioitavaa

Tuotteen arviointi ja asennus, mukaan lukien
asiaankuuluva ilman sa dyttajan paine- ja
asentotarpeisiin sopivaksi, on annettava pate-
van ja kokeneen ammattilaisen (esim. fysio-
terapeutin/ty6terveysterapeutin) tehtavaksi.
Luokkien 3 ja 4 painehaavoissa on kaytettava
10 cm:n tai 13 cm:n korkeutta. Harkitse
tuotteen yksittaisten solujen lukitsemista
herkkééan tai vaurioituneeseen ihoon kohdis-
tuvan paikallisen paineen keventédmiseksi,
jolloin haavan luonnollinen paraneminen on
mahdollista. Koulutusta on saatavana Etacilta
pyynnosta.

Vaatil i u

Tama tuote on laékinnallisia laitteita

koskevan asetuksen (EU) 2017/745

vaatimusten mukainen.

Toimituksen sisalto, kuvaus.

1. Istuintyyny ilmakennoilla. 2.

3. Tayttoventtiili. 4. Pallopumppu varovent-

tiililla ja vapautuspainikkeella. 5. Suojus (a.

tavallinen tai b. inkontinenssisuoja). 6. Tasku

pallopumpulle. 7. Kayttoohje.

8. Korjaussarja.

F i i Kuva B

1. Poista paallinen, kdanna nurinpain ja sulje
vetoketju.

2. Pesu

Vakiopaéllinen (katso malli paallisen

merkinndsta):
Konepesu lampiméassa vedessa, enintaan
60 °C. Kayta mietoa pesuainetta. Ala
valkaise. Huuhtele kylmassa vedessa ja
rumpukuivaa alhaisessa ldmpétilassa tai
ripusta kuivumaan.

Inkontinenssipdallinen (katso malli paéllisen

merkinndsta):
Kuten edelld mutta enintédan 80°/176°F.

Tyyny:
Ennen puhdistusta/desinfiointia irrota
paallinen ja pese se erikseen (katso vaihe
2, “Pesu, Vakiopaallinen”). Sulje taytto-
venttiili. Puhdista tyyny késin saippualla,
bikarbonaatilla tai etikalla. Tai konepesu 60
°C:ssa/140 °F:ssa enintdan 10 minuutin
ajan. Kéyta mietoa pesuainetta. Huuhtele
kylméalla vedella. Tayta tyyny huuhtelun
jalkeen ylitayttdmalla ja anna kuivua 24
tuntia tai kuivaa kuivauskaapissa miedolla
lammolla. Huomioitavaa: tyynyssé on oltava
hieman ilmaa, kun sitéd pestaan koneessa.
Verkkokankaisia pesupusseja, jotka ovat
niin suuria, ettd ne mahtuvat I10yséasti tyynyn
ymparille, voidaan kayttaa, jos konepesun
aikana halutaan lisdsuojaa.

3. Desinfiointi

Vakiopaallinen:
Vakiopaallinen voidaan vain pesta (katso
kohta “Pesu, vakiopaallinen”). Jos desin-
fiointi on tarpeen, suosittelemme inkonti-
nenssipaallisen kayttoa.

Inkontinenssip&éllinen:
Kéayta 70-prosenttista alkoholipohjaista
desinfiointiliuosta tai klooripohjaista
liuosta, enintdan 5 000 ppm. Huuhtele kyl-
masséa vedessa ja rumpukuivaa alhaisessa
lampétilassa tai ripusta kuivumaan.
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Tyyny:
Kéyta 70-prosenttista alkoholipohjaista
desinfiointiliuosta tai klooripohjaista liuosta,
enintéan 5 000 ppm. Huuhtele kylmélla
vedelld ja kuivaa (katso Tyynyn peseminen).
Takuu
2 vuoden takuu (tyyny) ja 6 kuukauden takuu
(suoja) materiaali- ja valmistusvikojen varalta.
Tarkista vakuutusehdot osoitteesta www.
etac.com.
Sailytys
Tuotetta on sailytettava kuivassa sisatilassa
yli 5 °C:n lampétilassa. Jos tuotetta on
sailytetty pitkaan (yli nelja kuukautta),
asiantuntijan on tarkastettava sen toiminta
ennen kayttoa.
Star-tyynyja ei saa kayttaa ainoana
asennon tukena. Ne on tarkoitettu
kaytettaviksi yhdesséa pyoratuolin
tai hoitotuolin ja muiden jaykkien
Jja/tai joustavien asentotukien
kanssa kayttajan ja asianmukaisesti
kokeneen henkilén harkinnan
mukaan.

A

Jalkatuki on saadettava/asetettava
huolellisesti siten, etta se tukee
kayttajan reisia kokonaan.

A

Sopivan kokeneen henkildn on
arvioitava pydratuoli/hoitotuoli,
jonka kanssa tyynya kaytetaa
sopivaksi ja turvalliseksi kayt
Star-tyynyn kanssa. Taméan pitaa
siséltdd muun muassa vakaa
istuinalusta seka jalka-, kasi- ja
selkatuki.

Tarkista istuintyynyn taytto:
Vahintaan kerran paivassa.

Tarkista iho: Tarkista iho usein,
vahintaan kerran paivassa. Ihon ja
pehmytkudosten vauriot voivat johtua
monesta syysta, jotka voivat vaih-
della potilaskohtaisesti. Punoitus,
mustelmat tai ihon varimuutokset
voi merkité pehmytkudosvauriota

tai ihon rikkoutumista. Jos néin
tapahtuu, ota valittdmasti yhteytta
hoitavaan laakariin.

Tyynyn ja paallisen yhteensopivuus:
Tyynyn ja paallisen tulee olla
yhteensopivaa kokoa, ja niité on
kaytettava taman kayttéohjeen
mukaan. Muussa tapauksessa tyynyn
tuomat edut voivat vahentya tai jopa
estya, mika lisda iholle ja/tai pehmyt-
kudoksille aiheutuvaa vaaraa. Lisaksi
se saattaa lisata epavakauden ja
putoamisen vaaraa. Ald koskaan
kayta tyynya ilman paallista.

Tyynyn ja paallisen suunta: Star
Cushion -tyynya tulee kayttaa ilma-
kennot yléspain tdman kayttdohjeen
mukaisesti. Jos tyyny ei ole yldspain
tai jos paallista ei kayteta oikein,
tyynyn tuomat edut voivat véahentya
tai jopa estyd, mika lisaa iholle ja/tai
pehmytkudoksille aiheutuvaa vaaraa.
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Vajaa taytto: ALA KAYTA vajaaksi
taytettya tuotetta. Varmista, etta
kayttajan paino ei lepaa tyynyn
pohjan paalla, silla se voi aiheuttaa

painepiikit saattavat lisata ihon ja/tai
pehmytkudoksen rikkoutumisvaaraa.
Tyyny on asetettava siten, etté
pakaroiden alimman osan ja
istuinosan valiin jaa aina 2 - 3 cm
ilmaa.

A

Liikataytto: ALA KAYTA liikataytettya
tuotetta. Jos tyyny on liikataytetty
paivittaisessa kaytossa, keho

ei uppoa ilmakennoihin. Taméa
heikentaa tai kokonaan poistaa
tyynyn tuomat edut seka lisaa iholle
Jja/tai pehmytkudoksille aiheutuvaa
rikkoutumisvaaraa. Tyyny on
asetettava siten, etta pakaroiden
alimman osan ja istuinosan valiin jaa
aina 2 - 3 cm ilmaa.

Lukitus (yksi kayttaja): Ala anna
kenenkaan toisen kayttaa tai lukita
tyynydsi. Tama tyyny on suunniteltu
mukailemaan kehon muotoja, kun
istuja vajoaa tyynyyn. Tamé muoto
pysyy, kun tyyny lukitaan. Jos toinen
henkil6 kayttaa ja lukitsee tyynyn,

voi sen seurauksena epatasaisia
painepiikkeja kohdistua ihoon ja peh-
mytkudoskiin ja aiheuttaa vaurioita.

Turvaventtiili: Varmista aina, etta
turvaventtiili on kdannetty niin, etta
se on X-asennossa letkuihin nahden
ollessaan lukossa. Jos turvavent-

tiili on samaan suuntaan letkujen
kanssa, lukitus saattaa avautua
vahingossa. Téma voi johtaa tyynyn
epavakauteen tai virheelliseen ilman
tayttomaaraan.

Ilmasto: Jos tyynya on sdilytetty alle
0 °C:n lampédtilassa ja se on epata-
vallisen jaykka, anna tyynyn lammeta
huoneen lampdiseksi. Puristele sitten
tyynya kasissasi tai rullaa se kiinni

Jja auki (venttiili avoinna), kunnes
kloropreeni on taas pehmeéa ja
taipuisaa. Toista saatotoimenpiteet
ennen kayti Valta altistamasta
tuotetta erittain korkeille lampétiloille
ja pidé tuote poissa ldmmonlahtei-
den, kuuman tuhkan ja avotulen
laheisyydesta seka suojassa suoralta
auringonvalolta.

Paine: Korkeuden muutokset voivat
edellyttaa tyynyn tayton saatamista
uudelleen. Tarkista tayttd aina, kun
korkeus muuttuu. Ala koskaan kayta
tyynya lentokoneen istuimella.

Puhkeaminen: Jotta tyyny ei
puhkeaisi, sdilyta sita poissa teravien
esineiden ja terévakyntisten lemmik-
kien lahettyvilta.

B>

Kasittely: ALA nosta tyynya vent-
tiilista tai pallopumpusta tai veda sitéd
venttiilistd. Kanna tyynya paallisen
kahvasta tai nosta ja kanna sita
pohjasta kiinni pitéden.

Epavakaus/putoamisvaara: ALA
kayta tyynya muiden tuotteiden

tai materiaalien kanssa tai paalla,
jos niita ei ole lueteltu kohdassa
Kayttotarkoitus. Seurauksena saattaa
olla epavakaus ja/tai putoaminen.

Jos laitteen kaytossa ilmenee haittatapah-

tuma, siita on ilmoitettava tyynyn toimittajalle,

esim. myyjélle, ja kansalliselle toimivaltaiselle
viranomaiselle viipymatta. Paikallinen jalleen-
myyja valittaa tiedot valmistajalle.

Tyynyn sijoit i

Kokoa ja arvioi

1. Tyhjenna lukitustaskut:
Tarkista, etta lukitusvipu on kdannetty
putken suuntaisesti (auki).

Tyhjenna kennolukitustaskut painamalla
nollauspainiketta 5 sekunnin ajan.

. Tayta tyyny avaamalla tayttoventtiili (vas-
tapéaivaan) ja pumppaamalla tyyny tayteen
kasipumpulla. Lukitse venttiili (kdanna
myd&tapaivaan).

. Siirré kayttaja tyynylle. Varmista, ettéa luki-
tustaskut ovat tyhjat (toista vaihe 1).

. Avaa tayttoventtiili ja anna kayttajan
upota tyynyyn paastamalla ilma ulos. Sulje
venttiili.

5. Tarkista kasin, etté tyynyn pohjan ja kaytta-
jén alimman luu-ulokkeen vélinen etaisyys
on 2-3 cm. Paésta tarvittaessa enemmén
ilmaa ulos. Jos ilmaa on paéastetty ulos
liikaa, sité on helppo lisata kasipumpulla.

Kayttajan sijainti ...Kuva E

. Sijoita kayttdja. Kun olet tyytyvainen tyynyn
muotoon ja asettanut kdyttdjan mahdol-
lisimman pystyyn ja tuettuun asentoon,
kayta StarLock-tekniikkaa puristamalla
pallopumppua, kunnes tunnet vastusta.
Pumppujen mééra riippuu tyynyn koosta.

. Varmista asennon turvallisuus tekemall&d
késitarkistus uudelleen.

. Lukitse asetus kaantamalla lukitusvipua ja
aseta pallopumppu taskuun.

N

w

IS

5N

N

w

Lisavar t Kuva F
1. Inkontinenssisuoja.
Tarran sijainti Kuva G

1. Tuotetarra (varoitukset, CE-merkinté& sarja-
numero, valmistuspaiva). Tuotteen valmis-
tuspdivamaara voidaan lukea tuotteessa
olevasta viivakoodista. Numero 11 nakyy
viivakoodin alapuolella suluissa. Naiden
sulkujen perassa oleva numeroyhdistelma
on valmistuspaivamaara.

2. Sijoittaminen
K Kiinnitta irrot .Kuva H
Tel t Kuva |

Vianmaaritys

lima ei pysy tuotteessa:

1. Avaa tayttoventtiili kdantamalla sité vas-
tapaivaan ja lisaa tyynyyn ilmaa mustalla
kasipumpulla.

2. Sulje venttiili tiiviisti kd&ntamalla sitéd myo-
tépaivaan.

Jos ilma ei edelleenkaan pysy:

3. Tarkista, ettei nakyvia reikia ole. Jos reikia
ei ndy, upota tyyny (venttiili tiukasti kiinni)
pesualtaaseen tai vesiastiaan ja etsi iima-
kuplia.

- Jos 16ydat neulanpaan kokoisia reikia,
kayta tuotteen mukana toimitettua korja-
ussarjaa ja noudata sen ohjeita.

- Jos suuria reikia tai muita vuotoja l0ytyy,
katso kohta Takuu.
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Epamukava/epavakaa tuote:

- Varmista, ettei tyyny ole liian tdynna. (Katso

kohta “Kayttajan sijoittaminen”).

- Varmista, ettd ilmakennot ja suojan venyva

paallys ovat ylospain (merkinta “UP").

- Varmista, ettei tyyny ole liian suuri tai pieni

kyseiseen pyoratuoliin.

Anna kayttajan istua tyynylla vahintdan tunnin

ja tottua tuotteen pinnan rakenteeseen ja

vajota ilmakennoihin.

Peruskorjausohjeet

Pienet lavistysreiat voidaan paikata.

1. Téyta tyyny kevyesti.

2. Aseta tyyny veden alle ja tarkkaile, virtaako
tyynystd ilmakuplia (ndin 16ydat paikattavan
reian).

3. Ympyroi alue tussilla tai mustekynalla.

4. Anna alueen kuivua kokonaan.

5. Karhenna reidn ymparilla oleva alue
hiekkapaperilla.

6. Poista kaikki irtonaiset hiukkaset ja
varmista, etta alue nayttéa karhealta.

7. TARKEAA! Varmista, etta alue on puhdas
ja kuiva, ennen kuin jatkat seuraavaan
vaiheeseen.

8. Irrota paikan tausta.

9. Kiinnita paikka painamalla tiukasti etenkin
reunoilta.

10. Odota kymmenen minuuttia, jotta paikat

kovettuvat.

Généralités

Nous vous remercions d’avoir choisi un pro-
duit Etac. Afin d’éviter tout dommage pendant
le montage, la manipulation et I'utilisation,

il estimportant de lire ce manuel et de le
conserver pour toute consultation ultérieure.
Il est également disponible a I'adresse
www.etac.com. Vous pouvez sélectionner
votre langue en cliquant sur « International »
puis en sélectionnant un site Web local. Vous
y trouverez également d’autres documents
sur les produits, tels que des informations sur
le prescripteur, un guide de pré-achat et des
instructions de reconditionnement.

Dans le manuel, I« utilisateur » désigne la per-
sonne assise sur le coussin. Le « soignant »
désigne la personne aidant I'utilisateur.

Des informations sur I'accés a ce manuel

par des personnes souffrant de déficience
visuelle sont disponibles dans notre guide
d’informations avant vente sur www.etac.com.
Etac améliore ses produits en continu. Nous
nous réservons donc le droit de les modifier
sans préavis. Les dimensions figurant sur les
schémas ou autres matériaux sont unique-
ment fournies a titre indicatif.

Nous ne saurions étre tenus responsables de
toute erreur d’'impression et d’informations
incomplétes.

Description du produit

Le coussin Starlock (ci-aprés également
appelé « le produit ») est un coussin a

cellules pneumatiques verticales, réglable
manuellement afin de s'adapter au poids, a la
forme du corps et aux exigences en matiére
de répartition de la pression, de posture et de
levage.

Usage prévu

Le dispositif est destiné a étre utilisé comme
coussin dans un fauteuil roulant ou dans
d’autres fauteuils évalués comme appropriés,



pour assurer la répartition de la pression, et a

étre utilisé dans le cadre d’'un programme de

soins global pour la prévention des escarres.

Groupe d'utilisateurs visé

Personnes exposées a un risque d’escarres

tel que déterminé par une échelle d’évaluation

des risques reconnue et par le jugement

d’'un médecin qualifié.

Lorsque cela est indiqué dans le mode

d’emploi, le dispositif peut également

étre utilisé par des personnes souffrant

d'escarres existantes jusqu’a la catégorie 4

incluse lorsqu'il est utilisé conformément

aux directives nationales et internationales,

par exemple les directives de bonnes

pratiques EPUAP/NPIAP.

Environnement prévu

Le dispositif peut étre utilisé dans des

environnements ou des fauteuils roulants

et d'autres types de fauteuils peuvent

étre utilisés, sauf dans un avion ou un

environnement similaire ol le coussin est

soumis a de grandes variations de pression

d'air.

Utilisation prévue

Le dispositif est destiné a une utilisation

a long terme. La peau avec laquelle il entre

en contact ne doit donc pas étre lésée.

Le dispositif peut également étre utilisé en

présence d’escarres, mais aucun contact

direct ne doit avoir lieu entre le dispositif

et la plaie. Un pansement et/ou un vétement

doivent isoler I'escarre. Le dispositif peut

étre utilisé jusqu’a 16 heures par jour.

Durée de vie

La durée de vie prévue du dispositif est

de 5 ans. Pour des informations détaillées

concernant la durée de vie du produit,

consultez le site www.etac.com.

Contre-indications

Il n’existe aucune contre-indication connue.

Considérations parti

L'évaluation et la configuration du produit

doivent étre effectuées par un professionnel

diment qualifié et expérimenté (par exemple,

un ergothérapeute/physiothérapeute), y com-

pris le réglage approprié de I'air qui permet

de répondre aux besoins de I'utilisateur en

matiére de pression et de posture. Pour les

escarres de catégorie 3 et 4, il convient d’uti-

liser les tailles 10 cm ou 13 cm. Utiliser les

capacités de verrouillage de chaque cellule

du produit pour soulager la pression localisée

sur la peau vulnérable ou lésée afin de per-

mettre la cicatrisation naturelle de la plaie. La

formation est disponible sur demande auprés

d’Etac.

Déclaration de conformité

Le produit est conforme aux exigences

du réglement sur les dispositifs

médicaux (UE) 2017/745.

Contenu livré, description . Figure A

1. Coussin d'assise avec cellules pneuma-

tiques 2. Pompe de gonflage manuelle 3.

Valve de gonflage 4. Pompe a billes avec sou-

pape de sécurité et bouton de déverrouillage

5. Housse (a. standard ou b. imperméable)

6. Poche pour pompe a billes 7. Manuel

d'utilisation

8. Kit de réparation

Nettoyag Figure B

1. Retirer la housse, la retourner et fermer la
fermeture éclair.

2. Lavage

Housse standard (voir I'étiquette de la housse

pour vérifier le modéle) :

Laver en machine a I'eau chaude, a
60 °C/140 °F maximum. Utiliser un
détergent doux. Ne pas utiliser d'eau de
Javel. Rincer a I'eau froide et sécher en
machine a basse température ou étendre
sur un fil.
Housse imperméable (voir I'étiquette de la
housse pour vérifier le modéle) :
Comme ci-dessus, mais maximum
80 °C/176 °F.
Nettoyage du coussin :
Avant le nettoyage/la désinfection, retirer la
housse et la laver séparément (voir I'étape
2, « Lavage, Housse standard »). Fermer la
valve du coussin. Nettoyer le coussin a la
main avec du savon, du bicarbonate ou du
vinaigre. Alternative : le laver en machine
a 60 °C/140 °F pendant 10 min maxi-
mum. Utiliser un détergent doux. Rincer
a I'eau froide. Aprés le rincage, surgonfler
le coussin et le laisser sécher a l'air libre
pendant 24 heures, ou le sécher dans
une armoire de séchage a basse tempé-
rature. Remarque : le coussin doit étre
partiellement rempli d'air lors du lavage en
machine. Des filets a linge suffisamment
grands pour contenir le coussin sans trop
le serrer peuvent étre utilisés si une protec-
tion supplémentaire est souhaitée pendant
le lavage en machine.
3. Désinfection
Housse standard :
La housse standard peut uniquement étre
lavée (voir « Lavage, housse standard »).
Si une désinfection est nécessaire, nous
recommandons d'utiliser une housse
imperméable.
Housse imperméable :
Utiliser une solution désinfectante a base
d'alcool & 70 % ou une solution a base de
chlore, a 5 000 ppm maximum. Rincer a
I'eau froide et sécher en machine & basse
température ou étendre sur un fil.
Nettoyage du coussin :
Utiliser une solution désinfectante a base
d’alcool & 70 % ou une solution a base
de chlore, a 5 000 ppm maximum. Rincer
a I'eau froide et sécher (voir le lavage du
coussin).
Garantie
Garantie de 2 ans (coussin) et garantie de
6 mois (housse) contre les défauts matériels
et les défauts de fabrication. Les conditions
générales sont disponibles sur www.etac.com.
Stockage
Le produit doit étre stocké a I'intérieur,
dans un endroit sec et a une température
supérieure a 5 °C. Si le produit a été stocké
pendant une longue période (plus de quatre
mois), son fonctionnement doit étre vérifié par
un expert avant utilisation.

Les coussins Star ne doivent pas
étre utilisés comme seule source de
support postural. Ils sont congus
pour étre utilisés avec un fauteuil
A roulant ou un fauteuil de soins et
d’autres supports posturaux rigides
et/ou flexibles, selon I'évaluation
de I'utilisateur par une personne
expérimentée.

Veillez a régler/installer le

A repose-pieds de maniére a ce que
les cuisses de l'utilisateur soient
intégralement soutenues.
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Le fauteuil roulant/fauteuil de soins
avec lequel le coussin sera utilisé
doit étre évalué par une personne
qualifiée afin de déterminer si son
utilisation avec le coussin Star est
appropriée et sare. Cela doit inclure,
sans s'y limiter, une base d’assise
stable et un appui pour les pieds, les
bras et le dos.

Vérifier le gonflage du coussin de
siége : Au moins une fois par jour.

Vérification de la peau : Vérifiez la
peau régulierement (au moins une
fois par jour). Les Iésions cutanées
et des tissus mous peuvent avoir
plusieurs origines qui varient d’'une
personne a I'autre. Rougeurs, ecchy-
moses ou décolorations de la peau
peuvent indiquer le début de lésions
cutanées ou des tissus mous. Le cas
échéant, consultez immédiatement
un médecin.

Coussin et housse compatibles :
Les dimensions du coussin et de la
housse doivent étre compatibles et
ceux-ci doivent étre utilisés confor-
mément a ce manuel (Instructions
d’utilisation). Une non-compatibilité
pourrait réduire ou annuler les
performances du coussin avec un
risque accru pour la peau et/ou les
tissus mous. Elle pourrait également
augmenter le risque d’instabilité et
de chute. N'utilisez jamais le coussin
sans housse.

Orientation du coussin et de la
housse : Star Cushion doit étre utilisé
avec les cellules pneumatiques
tournées vers le haut, comme
indiqué dans le présent manuel. Si le
coussin n'est pas tourné vers le haut
ou que la housse n’est pas utilisée
correctement, cela pourrait réduire
ou annuler les performances du
coussin et augmenter le risque pour
la peau et/ou les tissus mous.

Sous-gonflage : N'UTILISEZ JAMAIS
un produit sous-gonflé. Vérifiez que
I'utilisateur ne repose pas a la base
ou au fond du coussin, car cela peut
provoquer des zones de pression
élevée. Une exposition prolongée

a des pressions €levées pourrait
augmenter le risque de lésions
cutanées ou des autres tissus mous.
Le coussin doit toujours étre réglé
pour qu'ily ait 2 a 3 cm d’air entre la
partie la plus basse des fesses et la
base du siége.

Surgonflage : N'UTILISEZ JAMAIS un
produit trop gonflé. Si le coussin est
surgonflé au quotidien, il n’y aura
aucune immersion du corps dans
les cellules pneumatiques, ce qui
pourrait réduire ou annuler les per-
formances du coussin et augmenter
le risque de Iésions cutanées. Le
coussin doit toujours étre réglé pour
qu'ily ait 2 a 3 cm d’air entre la
partie la plus basse des fesses et la
base du siege.



Verrouillage (utilisateur unique) : Ne
laissez personne d’autre utiliser et
verrouiller votre coussin. Il est concu
pour s’adapter a votre morphologie
lors de I'immersion et rester en place
une fois verrouillé. L'utilisation et le
verrouillage de votre coussin par une
autre personne pourraient provoquer
une répartition inégale de la pres-
sion, ce qui augmenterait le risque de
Iésions cutanées.

Valve de sécurité : Assurez-vous a
chaque fois que la valve de sécurité
est tournée pour former un « X » avec
le tube une fois verrouillée. Si celle-ci
est paralléle au tube, votre verrou
pourrait étre relaché par accident,
ce qui conduirait a un risque
d’instabilité ou de gonflage incorrect.

Climat : Si un coussin est exposé a
des températures inférieures a 0 °C
(32 °F) et s'il présente une rigidité
inhabituelle, laissez-le se réchauffer
a température ambiante. Ensuite,
malaxez-le ou roulez-le avant de le
A dérouler (avec les valves ouvertes)
jusqu’a ce que le chloropréne soit
a nouveau souple. Répétez les
instructions d’adaptation nécessaires
avant utilisation. Tenez-le a I'écart de
la chaleur extréme et des sources de
chaleur, des braises, des flammes
nues ou des rayons directs du soleil.

Pression : Vous pourriez devoir
réadapter votre coussin a une pres-
sion adéquate aprés un changement

A d'altitude. Vérifiez la pression a
chaque changement d’altitude.
N'utilisez jamais le coussin sur un
siége d'avion.

Crevaison : Pour éviter les crevaisons
de votre coussin, tenez-le a I'écart
des objets tranchants et des griffes
des animaux de compagnie.

Manipulation : N'ESSAYEZ JAMAIS de
porter ou de tirer votre coussin par la

A valve ou la poire de gonflage. Portez
votre coussin par la poignée de la
housse ou soulevez-le sous la base
de celui-ci.

Instabilité/Risque de chute :
N’UTILISEZ JAMAIS votre coussin
avec d'autres produits ou matériaux
A (autres que ceux repris dans la sec-
tion Utilisation prévue) et ne le placez
Jjamais au-dessus de ceux-ci. Vous
risqueriez de provoquer une certaine
instabilité et/ou des chutes.

En cas d'événement indésirable lié a I'utilisa-
tion de I'appareil, il doit étre signalé a votre
revendeur local et aux autorités nationales
compétentes dans les meilleurs délais. Le
revendeur local transmettra les informations
au fabricant.

Positionnement du coussin ... Figure C
Confi eté Figure D

1. Dégonfler les poches de verrouillage :
vérifiez que le levier de verrouillage est
tourné de maniére a étre paralléle au tube
(ouvert).

Appuyez sur le bouton de réinitialisation

pendant 5 secondes pour dégonfler les
poches de verrouillage des cellules.

. Gonflez le coussin en ouvrant la valve de

gonflage (dans le sens inverse des aiguilles

d’une montre) et gonflez le coussin a l'aide
de la pompe de gonflage manuelle. Ver-
rouillez la valve (dans le sens des aiguilles
d’une montre).

Transférez I'utilisateur sur le coussin.

Vérifiez que les poches de verrouillage sont

vides (répétez I'étape 1).

. Ouvrez la valve de gonflage et laissez I'uti-
lisateur s'installer confortablement sur le
coussin en laissant I'air s'échapper. Fermez
la valve du coussin.

. Vérifiez manuellement que la distance
entre la base du coussin et la proéminence
osseuse la plus faible de I'utilisateur est de
2-3 cm. Si nécessaire, laissez s'échapper
davantage d’air. Al'inverse, si trop d’air
a été évacué, il est facile d’en rajouter a
I'aide de la pompe de gonflage manuelle.

Positionnement de l'utilisateur...... Figure E

1. Positionnez I'utilisateur. Lorsque la forme
du coussin vous convient et une fois
I'utilisateur installé dans la position la plus
droite et la plus appuyée possible, appli-
quez la technologie StarLock en appuyant
sur la pompe a billes jusqu’a ce qu'une
résistance se fasse sentir. Le nombre de
pompes dépend de la taille du coussin.

. Effectuez a nouveau un contréle manuel
pour vous assurez que la position est sire.

. Tournez le levier de verrouillage pour
verrouiller le réglage et placer la pompe a
billes dans la poche.

A i Figure F

1. Housse imperméable

Emplacement de I'étiquette .. . Figure G

1. Etiquette du produit (avertissements,
numéro de série du marquage CE, date
de fabrication). La date de fabrication du
produit est indiquée sur le code-barres du
produit. Le numéro 11 est indiqué entre
parenthéses sous le code-barres. La com-
binaison de chiffres aprés ces parenthéses
correspond a la date de fabrication.

. Positionnement des étiquettes

Fixez/retirez la housse .

Caractérl

Dépannage

Perte de pression :

1. Ouvrez la valve de gonflage en tournant
dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre et ajoutez de I'air dans le coussin a
I'aide de votre pompe de gonflage manuelle
noire.

2. Fermez fermement la vanne en tournant
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Si la perte de pression persiste :

3. Vérifiez visuellement I'absence de trous.

Si aucun trou n’est visible, immergez le

coussin (avec la valve bien fermée) dans un

évier ou une baignoire rempli(e) d’eau et
observez la présence éventuelle de bulles
dair.

- Si vous trouvez des trous de la taille d'une
épingle, utilisez le kit de réparation fourni
avec votre produit en suivant les instruc-
tions fournies.

- En cas de trous plus grands ou si vous
détectez d’autres fuites, consultez la sec-
tion Garantie.
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Figure |
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Inconfort/Instabilité

- Assurez-vous que le coussin n’est pas trop

gonflé (voir la section « Positionnement de
I'utilisateur »).

- Vérifiez que les cellules pneumatiques et la

partie supérieure de la housse sont orientées
vers le haut « UP ».

- Assurez-vous que le coussin n’est ni trop

grand ni trop petit pour le fauteuil roulant.
Faites s'asseoir I'utilisateur sur le coussin
durant une heure minimum afin qu'il s’habitue
a la texture de la surface du produit et qu'il

s'immerge dans les cellules pneumatiques.

Consignes de réparation de base

Les petits trous de la taille d'une aiguille

peuvent étre réparés a I'aide d’un patch.

1. Gonflez modérément le coussin.

2. Placez le coussin sous I'eau et observez
I'endroit d’ol s’échappent les bulles d'air
(il s’agit du trou que vous devez réparer a
I'aide d’un patch).

Entourez la zone a I'aide d’'un marqueur
indélébile ou d’un stylo a encre.

Laissez la zone sécher complétement.
Poncez la zone autour du trou a I'aide d’un

tampon abrasif.

Retirez toutes les particules qui se sont

déposées et assurez-vous que la zone
présente un aspect rugueux.

IMPORTANT ! Vérifiez que la zone est propre

et séche avant de passer a I'étape suivante.
Décollez la protection du patch.

. Appliquez le patch en appuyant fermement,
en particulier au niveau des bords.

10. Attendez dix minutes que le patch adhére

correctement a la surface.
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Algemeen

Hartelijk dank dat u voor een product van Etac
hebt gekozen. Om schade tijdens montage,
hantering en gebruik te voorkomen, is het
belangrijk om deze handleiding te lezen en

te bewaren voor toekomstig gebruik. U vindt
deze handleiding ook op www.etac.com.

U kunt uw taal selecteren via de links
‘International’ en ‘Local websites’. Hier vindt
u ook andere productdocumentatie, zoals
informatie voor voorschrijvers, een keuzehulp
en revisie-instructies.

De gebruiker is in de handleiding de persoon
die op het kussen zit. De verzorger is degene
die de gebruiker helpt.

Informatie over hoe slechtzienden toegang
kunnen krijgen tot de handleiding is te

vinden in onze pre-sales informatiegids op
www.etac.com.

Etac verbetert zijn producten continu. Daarom
behouden wij ons het recht voor om de pro-
ducten zonder kennisgeving vooraf te verande-
ren. De afmetingen in de tekeningen of ander
materiaal zijn slechts indicatief.

Wij zijn niet aansprakelijk voor drukfouten of
onvolledige documentatie.
Productbeschrijving

Het Starlock-kussen (hierna ook ‘het product’
genoemd) is een verticaal luchtcelkussen dat
handmatig kan worden aangepast aan het
gewicht, de lichaamsvorm en de drukverde-
lings-, houdings- en drukontlastingsvereisten
van de zorgvrager.



Beoogd doel

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik

als rolstoelkussen of als kussen in andere
stoelen die als geschikt worden beschouwd,
voor drukverdeling en als onderdeel

van een algemeen zorgprogramma voor
decubituspreventie.

Beoogde gebruikersgroep

Personen die risico lopen op decubitus,
zoals bepaald op basis van een erkende
risicobeoordelingsschaal en naar het oordeel
van een voldoende gekwalificeerde arts.
Waar aangegeven in de gebruiksaanwijzing,
kan het hulpmiddel ook worden gebruikt
door personen met bestaande decubitus

tot en met categorie 4 indien het wordt
gebruikt in overeenstemming met nationale
en internationale richtlijnen, zoals de EPUAP/
NPIAP Best Practice Guidelines.

Beoogde omgeving

Het hulpmiddel kan worden gebruikt in
omgevingen waar rolstoelen en andere
soorten stoelen kunnen worden gebruikt,
behalve in een vliegtuig of dergelijke waar
het kussen wordt blootgesteld aan grote
veranderingen in luchtdruk.

Beoogde toepassing

Het hulpmiddel is bedoeld voor langdurig
gebruik en voor personen met een intacte
huid. Het hulpmiddel kan ook worden gebruikt
voor personen met een decubituswond,
maar er mag geen direct contact zijn tussen
het hulpmiddel en de wond omdat er
wondverbanden en/of kleding dienen te zijn
aangebracht. Het hulpmiddel kan tot 16 uur
per dag worden gebruikt.

Levensduur

De verwachte levensduur van het hulpmiddel
is 5 jaar. Alle informatie over de levensduur
van het product vindt u op www.etac.com.
Contra-indicaties

Er zijn geen contra-indicaties bekend.
Speciale opmerkingen

De beoordeling voor en het installeren van
het product, met inbegrip van de juiste aan-
passing van de lucht aan de druk en houding
van de zorgvrager, moeten worden uitgevoerd
door een voldoende gekwalificeerde en erva-
ren professional (bv. een fysiotherapeut/
beroepstherapeut). Voor decubitus van cate-
gorie 3 en 4 moet een hoogte van 10 cm of
13 cm worden gebruikt. Overweeg het gebruik
van de vergrendelcapaciteiten van de indivi-
duele cellen van het product om de druk op
kwetsbare of beschadigde huid plaatselijk te
ontlasten, zodat de wond op natuurlijke wijze
kan genezen. Etac geeft op verzoek training.
Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de vereisten

van de Verordening medische

hulpmiddelen (EU) (2017/745).

Inhoud van de levering,

beschrijving Afbeelding A
1. Zitkussen met luchtcellen. 2. Handpomp.
3. Klepventiel voor inflatie. 4. Kogelpomp met
veiligheidsklep en ontgrendelingsknop. 5.
Hoes (a. Standaard of b. Incontinentiehoes).
6. Vak voor balpomp.

7. Gebruikershandleiding
8. Reparatieset.

Afbeelding B

1. Verwijder de hoes, keer hem binnenste-
buiten en sluit de rits.

2. Wassen

Standaardhoes (zie label op de hoes voor het

model):

Wassen in de wasmachine in warm water,
maximaal 60 °C/140 °F. Gebruik een mild
reinigingsmiddel. Niet bleken. Uitspoelen in
koud water en centrifugeren op lage tempe-
ratuur, of de hoes te drogen hangen.

Incontinentiehoes (zie etiket op de hoes voor

het model):
Zoals hierboven, maar maximaal 80 °C/
176 °F.

Het kussen:
Verwijder voor het reinigen/desinfecteren
de hoes en was deze afzonderlijk (zie stap
2, ‘Wassen, Standaardhoes’). Sluit het
opblaasventiel. Reinig het kussen hand-
matig met zeep, bicarbonaat of azijn. Of, in
de wasmachine wassen op 60 °C/140 °F
gedurende maximaal 10 min. Gebruik een
mild reinigingsmiddel. Spoel in koud water.
Blaas het kussen na het spoelen extra hard
op en laat het 24 uur aan de lucht drogen,
of laat het op een lage temperatuur dro-
gen in een droogkast. Aandachtspunt: het
kussen moet bij het wassen in de machine
met wat lucht worden gevuld. Waszakken
van netstof die groot genoeg zijn zodat het
kussen er losjes in past, kunnen worden
gebruikt als extra bescherming tijdens het
wassen in de wasmachine gewenst is.

3. Desinfectie

Standaardhoes:
De standaardhoes kan alleen worden
gewassen (zie ‘Wassen, standaardhoes’).
Als desinfectie nodig is, raden we aan om
een incontinentiehoes te gebruiken.

Incontinentiehoes:
Gebruik een desinfecterende oplossing op
basis van 70% alcohol of een chloorhou-
dende oplossing van maximaal 5000 ppm.
Uitspoelen in koud water en centrifugeren
op lage temperatuur, of de hoes te drogen
hangen.

Het kussen:
Gebruik een desinfecterende oplossing op
basis van 70% alcohol of een chloorhou-
dende oplossing van maximaal 5000 ppm.
Spoel af met koud water en laat drogen (zie
wassen / kussen).

Garantie

2 jaar garantie (kussen) en 6 maanden garan-

tie (hoes) op materiaal- en fabricagefouten .

Ga naar www.etac.com voor de voorwaarden.

Opslag

Bewaar het product binnenshuis op een

droge plaats bij een temperatuur boven 5 °C.

Als het product langere tijd (langer dan vier

maanden) is opgeslagen, moet de werking

ervan voor gebruik worden gecontroleerd door

een deskundige.

Sterkussens mogen niet worden
gebruikt als enige bron van hou-
dingsondersteuning. Ze zijn bedoeld
voor gebruik in combinatie met een

A rolstoel of zorgstoel en andere stijve
en/of flexibele houdingssteunen,
zoals door een voldoende ervaren
persoon beoordeeld als noodzakelijk
voor de gebruiker.

Er moet voor worden gezorgd dat de

A voetsteun zo wordt ingesteld voor
de zorgvrager dat de dijen volledig
worden ondersteund.
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De rolstoel/zorgstoel waarin het
kussen wordt gebruikt, moet door
een geschikte, ervaren persoon
worden beoordeeld op geschiktheid
en veiligheid voor gebruik met het
Star-kussen. Dit omvat, maar is
niet beperkt tot, een stabiele zitting
en beschikbare voet-, arm- en
rugleuning.

NWW.etac.com

De hoeveelheid lucht in het
zitkussen controleren: Minstens
eenmaal per dag.

Controleer de huid: Controleer de
huid regelmatig, minstens eenmaal
per dag. Beschadiging van de huid
en van zacht weefsel kan optreden
om velerlei redenen die per persoon
kunnen verschillen. Roodheid,
blauwe plekken of verkleurde huid
kunnen wijzen op het begin van een
beschadiging van zacht weefsel of
de huid. Neem onmiddellijk contact
op met een arts als dergelijke
verschijnselen zich voordoen.

Overeenstemmen van kussen en
hoes: Het kussen en de hoes moeten
overeenstemmende maten hebben
en moeten worden gebruikt zoals
aangeduid in deze handleiding
(Gebruiksaanwijzing). Als dit niet
gebeurt, kunnen de gunstige
effecten van het kussen afnemen

of verdwijnen, wat het risico voor

de huid en/of het zachte weefsel
vergroot. Daarnaast kan dit het risico
van instabiliteit en vallen vergroten.
Gebruik het kussen nooit zonder
hoes.

Plaatsing van kussen en hoes:

Een Star Cushion moet worden
gebruikt met de luchtcellen naar
boven gericht. Als het kussen niet
naar boven is gericht, of als de hoes
niet juist wordt gebruikt, kan dit de
gunstige effecten van het kussen
doen afnemen of laten verdwijnen
en het risico voor de huid en overig
zacht weefsel vergroten.

Te zacht opgeblazen: GEBRUIK
GEEN product dat te zacht is opge-
blazen. Zorg ervoor dat de gebruiker
niet op de basis of onderkant van het
kussen rust, omdat dit kan leiden
tot piekdrukgebieden. Langdurige
blootstelling aan piekdruk kan het
risico van beschadiging van de huid
en ander zacht weefsel vergroten.
Het kussen moet altijd worden
ingesteld op 2-3 cm lucht tussen het
onderste deel van de billen en de
zitting.

Te hard opgeblazen: GEBRUIK GEEN
product dat te hard is opgeblazen. Als
het kussen voor dagelijks gebruik te
veel lucht bevat, kan het lichaam niet
in de luchtcellen zakken, waardoor
de gunstige effecten van het product
kunnen afnemen of verdwijnen, en
het risico van beschadiging van de
huid en ander zacht weefsel wordt
vergroot. Het kussen moet altijd
worden ingesteld op 2-3 cm lucht
tussen het onderste deel van de
billen en de zitting.
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Vastzetten (één gebruiker):

Laat niemand anders uw kussen
gebruiken en vastzetten. Dit kussen
is ontworpen op uw lichaamsvorm
wanneer u in het kussen zakt, en
om in die vorm te blijven zodra die is
vastgezet. Als u iemand anders uw
kussen laat gebruiken en vastzetten,
kan dit inconsistente drukpunten
veroorzaken, met als gevolg een
vergroot risico van beschadiging van
de huid of ander zacht weefsel.

Veiligheidsklep: Zorg er altijd voor
dat de veiligheidsklep zo is gedraaid
dat er bij vergrendeling een 'X' wordt
gevormd met de slangen. Als de vei-
ligheidsklep 'in lijn' is met de slangen,
kan uw vergrendeling per ongeluk
worden verbroken, wat een risico

van instabiliteit of onjuiste inflatie tot
gevolg kan hebben.

Klimaat: Als een kussen zich in
temperaturen onder de O °C heeft
bevonden en ongebruikelijke stijfheid
vertoont, laat het dan op kamertem-
peratuur komen. Kneed het kussen
vervolgens met uw handen of rol het
op en daarna weer uit (met het klep-
ventiel open) totdat het chloropreen
weer zacht en vouwbaar is. Herhaal
voor gebruik de instructies om het
product op de goede manier aan te
passen. Vermijd extreme hitte en
houd het product uit de buurt van
warmtebronnen, hete as, open vuur
of direct zonlicht.

Druk: Voor wijzigingen in hoogte
moet u het kussen mogelijk opnieuw
afstellen voor de juiste inflatie.
Controleer telkens wanneer u de
hoogte verandert of het product juist
is opgeblazen. Gebruik het kussen
nooit op een vliegtuigstoel.

Lekkage: Houd uw kussen uit de
buurt van scherpe voorwerpen en
poten van huisdieren om te voorko-
men dat het lek wordt geprikt.

Hantering: PROBEER NIET om uw
kussen te verplaatsen door het aan
het klepventiel of de ballonpomp vast
te pakken of het daaraan op te tillen.
Verplaats het kussen door het bij de
greep van de hoes vast te pakken of
til het vanonder de basis op.

Gevaar van instabiliteit/vallen:
GEBRUIK het kussen NIET samen
met of boven op andere producten
of materialen, behalve zoals vermeld
in het hoofdstuk Beoogd gebruik.
Dat kan leiden tot instabiliteit en/of
valpartijen.
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Mocht zich een ongewenste gebeurtenis met

het product voordoen, dan moet dat tijdig

aan de leverancier van het product en aan

de bevoegde autoriteit in uw land worden

gemeld. De leverancier zal die informatie

doorsturen naar de fabrikant.

Positionering van het kussen . Afbeelding C

Installeren en beoordelen....... Afbeelding D

1. Laat de vergrendelingszakken leeglopen:
controleer of de vergrendelingshendel
parallel aan de slang is gedraaid (open).

Druk 5 seconden op de resetknop om de
vergrendelingszakken van de cellen leeg te
laten lopen.

Blaas het kussen op door het ventiel te

openen (linksom) en pomp het kussen op

met de handpomp. Vergrendel het ventiel

(rechtsom draaien).

Plaats de gebruiker op het kussen. Zorg

ervoor dat de vergrendelingszakken leeg

zijn (herhaal stap 1).

. Open het opblaasventiel en laat de gebrui-
ker in het kussen zakken door lucht te laten
ontsnappen. Sluit het klepventiel.

. Controleer met de hand of er 2-3 cm
afstand is tussen de onderkant van het
kussen en het laagste uitsteeksel van het
bot van de gebruiker. Laat indien nodig
meer lucht ontsnappen. Is er te veel lucht
uitgelaten, dan kunt u hem gemakkelijk
bijvullen met de handpomp.

Plaatsing van de gebruiker ......Afbeelding E

1. Plaats de gebruiker. Wanneer u tevreden
bent met de vorm van het kussen en de ge-
bruiker zo rechtop en ondersteund mogelijk
hebt geplaatst, past u de StarLock-techno-
logie toe door in de kogelpomp te knijpen
totdat er weerstand is. Het aantal pom-
pen is afhankelijk van de grootte van het
kussen.

. Voer de handmatige controle opnieuw uit

om te controleren of de positie veilig is.

Draai de vergrendelingshendel om de

instelling te vergrendelen en plaats de

kogelpomp in de uitsparing.
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Afbeelding F
1. Incontinentie-hoes

Plaatsing van het etiket . Afbeelding G
Productlabel (waarschuwingen, serie-
nummer CE-markering, productiedatum).
De productiedatum van het product kan
worden afgelezen van de barcode op het
product. Onder de barcode wordt tussen
haakjes het getal 11 weergegeven. De
cijfercombinatie na deze haakjes is de
productiedatum.

Plaatsing label

Hoes aanbrengen/verwijderen Afbeelding H
Technisch Afbeelding |

[

n

Problemen oplossen

Het kussen loopt leeg:

1. Open het ventiel door het linksom te
draaien en vul het kussen met lucht met
behulp van de zwarte handpomp.

2. Sluit het ventiel goed af door het rechtsom
te draaien.

Als het kussen nog steeds leegloopt:

3. Controleer visueel op aanwezigheid van
gaatjes. Als er geen gaatjes te zien zijn,
dompelt u het kussen (met het ventiel goed
gesloten) onder in een gootsteen of bad
met water en kijkt u of er luchtbellen tevoor-
schijn komen.

- Vindt u gaatjes ter grootte van een spel-
denprik, dan gebruikt u de reparatieset
die bij het product is geleverd en volgt u de
instructies.

-Als u grote gaten of andere lekken vindt,
raadpleeg dan het hoofdstuk Garantie.

Oncomfortabel/instabiel:

- Zorg ervoor dat het kussen niet te hard wordt
opgeblazen. (Zie het hoofdstuk ‘Plaatsing van
de gebruiker’).

- Zorg ervoor dat de luchtcellen en de stretch
bovenkant van de hoes naar ‘BOVEN’ zijn

22

gericht.
- Let erop dat het kussen niet te groot of te
klein is voor de rolstoel.
Laat de gebruiker gedurende minimaal een
uur op het kussen zitten om te wennen aan de
textuur van het oppervlak van het product en
het inzinken in de luchtcellen.
Basis reparatie-instructies
Kleine gaatjes kunnen worden gerepareerd.

1. Blaas het kussen lichtjes op.

2. Plaats het kussen onder water en kijk of er
luchtbelletjes uit opborrelen (dit is het gat
dat gerepareerd moet worden).

3. Omcirkel de zone met een watervaste stift
of balpen.

4. Laat de zone goed drogen.

5. Ruw het gebied rond het gat op met een
schuurspons.

6. Verwijder alle losse deeltjes en zorg ervoor
dat de zone er opgeruwd uitziet.

7. BELANGRIJK! Zorg dat het gebied schoon en

droog is voordat u de volgende stap zet.
Verwijder de achterkant van de patch.
Plaats de patch en druk hem stevig aan,
vooral langs de randen.

10. Wacht tien minuten zodat de patch kan
uitharden.

Informazioni generali

Grazie per aver scelto un prodotto Etac.

Per evitare danni durante il montaggio, la
manipolazione e I'uso, & importante leggere

il presente manuale e conservarlo per
consultazioni future. E disponibile anche sul
sito www.etac.com. E possibile selezionare la
lingua tramite il link “International” e “Local
websites”. Qui & possibile reperire anche altri
documenti relativi al prodotto, tra cui informa-
zioni mediche, guida all’acquisto e istruzioni
per il ricondizionamento.

Nel manuale, con il termine utente si intende
la persona che siede sul cuscino. Lassistente
& invece la persona che lo aiuta.

Informazioni sul modo in cui le persone

con problemi di vista possono accedere al
manuale sono disponibili nella nostra guida
informativa alle prevendite sul sito Web
all'indirizzo: www.etac.com.

Etac migliora continuamente i propri prodotti.
Pertanto, si riserva il diritto di modificare i pro-
dotti senza obbligo di preavviso. Le dimensioni
riportate sui disegni o su altri materiali sono
fornite a solo scopo indicativo.

Etac non é responsabile di eventuali errori di
stampa o omissioni.

Descrizione prodotto

Il cuscino Starlock (di seguito denominato “il
prodotto”) & un cuscino a celle d’aria verticali,
regolabile manualmente per adattarsi al
peso, alla forma del corpo e alle esigenze di
ridistribuzione della pressione, posturali e di
scarico della pressione.

Uso previsto

Il dispositivo & destinato all'uso come cuscino
per sedia a rotelle o come cuscino in altre
sedie valutate come idonee, per fornire
ridistribuzione della pressione e nell’ambito di
un programma di assistenza generale per la
prevenzione delle lesioni da pressione.
Gruppo di utenti previsti

Soggetti a rischio di lesioni da pressione
come determinato da una scala di valutazione

© ®



del rischio riconosciuta e dal giudizio di un
medico adeguatamente qualificato.

Laddove indicato nel manuale di istruzioni,

il dispositivo pud essere utilizzato anche da
persone con lesioni da pressione fino alla
categoria 4 inclusa, se utilizzato in conformita
alle linee guida nazionali e internazionali, ad
esempio le linee guida sulle migliori pratiche
EPUAP/NPIAP.

Ambiente previsto

Il dispositivo pud essere utilizzato in ambienti
in cui & possibile utilizzare sedie a rotelle e
altri tipi di sedie, ad eccezione di aerei o simili
dove il cuscino & soggetto ad ampie variazioni
di pressione atmosferica.

Uso previsto

Il dispositivo & destinato all’'uso a lungo
termine e deve essere utilizzato sulla cute
intatta. Il dispositivo puo essere utilizzato
anche in combinazione con una lesione da
pressione; tuttavia, non ci dovra essere alcun
contatto diretto tra il dispositivo e la ferita

in quanto le medicazioni e/o gli indumenti
dovranno essere in posizione. Puo essere
utilizzato fino a 16 ore al giorno.

Durata utile

La durata utile prevista del dispositivo

& di 5 anni. Per informazioni pit complete
sulla durata del prodotto, consultare
www.etac.com.

Controindicazioni

Non vi & alcuna controindicazione nota.
Considerazioni speciali

La valutazione e la configurazione del
prodotto devono essere effettuate da un
professionista qualificato ed esperto (ad

es. fisioterapista/terapista occupazionale),
compresa I'adeguata regolazione dell’aria in
base alla pressione e alle esigenze posturali
dell'individuo. Per le lesioni da pressione

di categoria 3 e 4, devono essere utilizzate
altezze di 10 cm o 13 cm. Considerare I'uso
delle capacita di bloccaggio delle singole celle
del prodotto per scaricare la pressione loca-
lizzata dalla cute vulnerabile o danneggiata
per consentire una guarigione naturale della
ferita. La formazione é disponibile su richiesta
presso Etac.

Dichiarazione di conformita

Il prodotto € conforme ai requisiti del
Regolamento sui dispositivi medici (UE)

2017/745.
Contenuto della fornitura,
descrizi gura A

1. Cuscino da seduta con celle d’aria. 2.
Pompa di gonfiaggio manuale. 3. Valvola di
gonfiaggio. 4. Pompa a sfera con valvola di
sicurezza e pulsante di rilascio. 5. Copertura
(a. standard o b. copertura per incontinenza).
6. Tasca per pompa a sfera. 7. Manuale
dell’'utente. 8. Kit di riparazione.
Pulizia Figura B
1. Rimuovere la copertura, mettere a rovescio
e chiudere la cerniera.

2. Lavaggio

Copertura standard (vedere I'etichetta della

copertura per il modello):
Lavare in lavatrice con acqua calda a una
temperatura massima di 60 °C/140 °F.
Utilizzare un detergente delicato. Non can-
deggiare. Sciacquare con acqua fredda
e far asciugare all’aria o in asciugatrice a
bassa temperatura.

Copertura per incontinenza (vedere I'etichetta
della copertura per il modello):
Come sopra ma massimo 80 °C/176 °F.
Cuscino:
Prima di pulire/disinfettare, rimuovere la
copertura e lavarla separatamente (vedere
passaggio 2, “Lavaggio, Copertura stan-
dard”). Chiudere la valvola di gonfiaggio.
Pulire il cuscino a mano con sapone, bicar-
bonato o aceto. Oppure lavare in lavatrice
a 60 °C/140 °F per massimo 10 min.
Utilizzare un detergente delicato. Sciacquare
con acqua fredda. Dopo il risciacquo, gon-
fiare eccessivamente il cuscino e lasciarlo
asciugare all’aria per 24 ore, oppure asciu-
gare in una camera di asciugatura a bassa
temperatura. Nota bene: il cuscino deve
essere riempito d'aria durante il lavaggio in
lavatrice. Se si desidera una protezione sup-
plementare durante il lavaggio in lavatrice, &
possibile utilizzare sacche portabiancheria
di rete che siano abbastanza grandi da
adattarsi al cuscino senza stringere.
3. Disinfezione
Copertura standard:
La copertura standard puo essere solo
lavata (vedere “Lavaggio della copertura
standard”). Nel caso sia necessaria la disin-
fezione, si consiglia di utilizzare una coper-
tura per incontinenza.
Copertura per incontinenza:
Utilizzare una soluzione disinfettante a
base di alcol al 70% o una soluzione a
base di cloro, per un massimo di 5000
ppm. Sciacquare con acqua fredda e far
asciugare all’aria o in asciugatrice a bassa
temperatura.
Cuscino:
Utilizzare una soluzione disinfettante a
base di alcol al 70% o una soluzione a base
di cloro, per un massimo di 5000 ppm.
Sciacquare con acqua fredda e far asciu-
gare (vedere “Lavaggio del cuscino”).
Garanzia
2 anni di garanzia (cuscino) e 6 mesi di
garanzia (copertura) contro difetti di materiale
e di fabbricazione . Per termini e condizioni,
consultare il sito www.etac.com.
Conservazione
Conservare il prodotto in un luogo asciutto e
a una temperatura superiore a 5 °C. Se il pro-
dotto e stato conservato per un lungo periodo
(piu di quattro mesi), il suo funzionamento
deve essere verificato da un esperto prima
dell’'uso.
| cuscini Star non devono essere uti-
lizzati come unica fonte di supporto
posturale. Sono destinati all’'uso
in combinazione con una sedia a
A rotelle o una sedia da assistenza e
altri supporti posturali rigidi e/o fles-
sibili, valutati necessari per I'utente
da una persona adeguatamente
esperta.

Prestare attenzione a regolare/

A impostare il supporto per piedi in
modo che sostenga completamente
le cosce dell'utente.
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La sedia a rotelle/sedia da
assistenza con cui verra utilizzato il
cuscino deve essere valutata da una
persona idonea ed esperta come
appropriata e sicura per I'uso con

il cuscino Star. Deve quindi essere
dotata, a titolo esemplificativo ma
non esaustivo, di una base di seduta
stabile e di supporto per piedi, brac-
ciolo e schienale disponibili.

Controllare il gonfiaggio del
cuscino da seduta: Aimeno una
volta al giorno.

Controllo della pelle: Controllare

la pelle con frequenza, almeno una
volta al giorno. Lesioni di pelle e
tessuti molli possono verificarsi per
molte ragioni che possono variare da
individuo a individuo. Arrossamenti,
ecchimosi o pelle scolorita potreb-
bero indicare l'inizio di lesioni
cutanee e dei tessuti molli. In tale
caso, contattare immediatamente un
medico.

Aderenza tra cuscino e copertura:

Il cuscino e la copertura devono
avere la stessa misura ed essere
utilizzati come indicato nel presente
manuale (Istruzioni d'uso). In caso
contrario i benefici forniti dal cuscino
potrebbero diminuire o annullarsi,
con conseguente aumento del rischio
di lesioni cutanee e dei tessuti molli.
Aumenterebbe inoltre il rischio di
instabilita e caduta. Non utilizzare
mai il cuscino senza copertura.

Orientamento di cuscino e coper-
tura: Il cuscino Star Cushion deve
essere utilizzato con le celle d'aria
rivolte verso I'alto. Se il cuscino non
& rivolto verso l'alto o la copertura
non é utilizzata in modo corretto, i
benefici del cuscino potrebbero rid-
ursi o annullarsi e il rischio di lesioni
cutanee e dei tessuti molli potrebbe
aumentare.

Scarso gonfiaggio: NON UTILIZZARE
un prodotto non completamente
gonfiato. Assicurarsi che I'utente
non poggi sulla base o sul fondo

del cuscino, in quanto cid puo
causare zone di massima pressione.
L'esposizione prolungata a pressioni
massime potrebbe aumentare il
rischio di lesioni cutanee e dei tessuti
molli. Il cuscino deve essere sempre
regolato con 2 o 3 cm di spazio tra
la parte inferiore dei glutei e la base
del sedile.

Gonfiaggio eccessivo: NON
UTILIZZARE un prodotto ecces-
sivamente gonfiato. Se si utilizza un
cuscino eccessivamente gonfiato,

il corpo non si immerge nelle celle
d'aria e questo potrebbe ridurre o
annullare i benefici del prodotto

e aumentare il rischio di lesioni
cutanee e dei tessuti molli. Il cuscino
deve essere sempre regolato con 2
0 3 cm di spazio tra la parte inferiore
dei glutei e la base del sedile.
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Fissaggio (utente singolo): Non
permettere a nessun altro di utiliz-
zare e fissare il cuscino. Il cuscino &
progettato per adattarsi alla forma
corpo e mantenere questa forma una
volta fissato. Permettere a un'altra
persona di utilizzare e fissare il
cuscino potrebbe causare punti di
pressione irregolari, aumentando
cosi il rischio di lesioni cutanee e dei
tessuti molli.
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Valvola di sicurezza: Assicurarsi che
la valvola di sicurezza sia sempre
chiusa in modo da formare una “X”
con il tubo. Se la valvola di sicurezza
€ "allineata" al tubo, il fissaggio
potrebbe accidentalmente sbloccarsi
con il conseguente rischio di instabi-
lita o gonfiaggio inadeguato.

Condizioni ambientali: Se il cuscino
& stato esposto a temperature infe-
rioria 0° C e presenta una rigidita
inconsueta, lasciarlo riscaldare a
temperatura ambiente. Manipolare
quindi il cuscino con le mani oppure
arrotolarlo e srotolarlo (con la
valvola aperta), finché il cloroprene
non ridiventa morbido e flessibile.
Ripetere le istruzioni di regolazione
corretta prima dell'utilizzo. Evitare
I'esposizione a calore estremo e
tenere lontano da fonti di calore,
ceneri calde, famme vive o luce
diretta del sole.

Pressione: Variazioni di altitudine
potrebbero richiedere una regola-
zione del gonfiaggio del cuscino.
Controllare il gonfiaggio in caso di
cambiamento di altitudine. Non
utilizzare mai il cuscino su un sedile
dell'aereo.

Perforazione: Per prevenire la perfo-
razione del cuscino, tenerlo lontano
da oggetti appuntiti e da animali
domestici con artigli.

Manipolazione: NON tentare di
trasportare il cuscino per la valvola
o la pompetta o di tirare il cuscino
per la valvola. Trasportare il cuscino
afferrando le impugnature della
copertura o sollevandolo dalla base.
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Rischio di instabilita/caduta: NON
utilizzare o sovrapporre il cuscino con
nessun tipo di prodotto o materiale
non indicato nella sezione "Uso
previsto". Questo potrebbe causare
instabilita e/o cadute.
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In caso di evento avverso verificatosi in rela-
zione all’'uso del dispositivo, deve essere
segnalato tempestivamente all’'organizzazione
che ha fornito il cuscino, ad esempio al riven-
ditore e all'autorita nazionale competente. Il
rivenditore locale inoltrera le informazioni al
produttore.
Posizionamento del cuscino
Installazione e valutazione
1. Sgonfiare le tasche di fissaggio:
controllare che la leva di bloccaggio sia
ruotata parallelamente al tubo (aperto).
Premere il pulsante di ripristino per 5
secondi per sgonfiare le tasche di fissaggio
delle celle.

Figura C
Figura D

N

. Gonfiare il cuscino aprendo la valvola di
gonfiaggio (in senso antiorario) e gonfiarlo
utilizzando la pompa di gonfiaggio manuale.
Bloccare la valvola (ruotare in senso orario).

. Trasferire I'utente sul cuscino. Assicurarsi
che le tasche di fissaggio siano vuote (ripe-
tere il passaggio 1).

. Aprire la valvola di gonfiaggio e lasciare che
I'utente si immerga nel cuscino lasciando
fuoriuscire I'aria. Chiudere la valvola.

. Eseguire un controllo manuale per garan-
tire una distanza di 2-3 cm tra la base del
cuscino e la prominenza ossea pil bassa
dell'utente. Se necessario, far fuoriuscire
pil aria. Se viene espulsa troppa aria, pud
essere facilmente rabboccata utilizzando la
pompa di gonfiaggio manuale.

Posizionamento dell’'utente ... . Figura E

1. Posizionare I'utente. Quando si € soddisfat-

ti della forma del cuscino e si & posizio-

nato I'utente nella posizione piu eretta e

sostenuta possibile, applicare la tecnologia

StarLock comprimendo la pompa a sfera

fino a quando non si avverte resistenza. Il

numero di pompaggi dipende dalle dimen-

sioni del cuscino.

2. Eseguire nuovamente il controllo manuale

per assicurarsi che la posizione sia sicura.

3. Ruotare la leva di bloccaggio per bloccare

I'impostazione e posizionare la pompa a

sfera nella tasca.

A i Figura F

1. Copertura per incontinenza.

Posizionamento dell”’etichetta ...... Figura G

1. Etichetta del prodotto (avvertimenti,

numero ser. marcatura CE, data di produ-

zione). La data di produzione del prodotto
puo essere verificata dal codice a barre

sul prodotto. Il numero 11 & indicato tra

parentesi sotto il codice a barre. La combi-

nazione numerica dopo queste parentesi &
la data di produzione.

2. Posizionamento dell’etichetta

Fissare/rimuovere la copertura..

Dati tecnic

Risoluzione dei problem

Perdita d'aria:

1. Aprire la valvola di gonfiaggio ruotandola in
senso antiorario e gonfiare il cuscino con la
pompa di gonfiaggio manuale nera.

. Chiudere saldamente la valvola ruotandola
in senso orario.

Se il prodotto continua a non trattenere I'aria:
3. Effettuare un controllo visivo per individuare
I'eventuale presenza di fori. Se non sono
presenti fori visibili, immergere il cuscino
(con la valvola ermeticamente chiusa) in
un lavandino o in un catino colmi d’acqua
e verificare I'eventuale presenza di bolle

d'aria.

- Se si individuano fori della grandezza di
uno spillo, utilizzare il kit di riparazione in
dotazione seguendo le relative istruzioni.

- Se si individuano fori piti grandi o altre per-
dite, consultare la sezione Garanzia.

Scomodita/instabilita:

- Assicurarsi che il cuscino non sia
eccessivamente gonfio. (Vedere la sezione
“Posizionamento dell’'utente”).

-Assicurarsi che le celle d'aria e gli elastici
della copertura siano rivolti verso I'alto (UP).

- Assicurarsi che il cuscino non sia troppo
grande o troppo piccolo per la sedia a rotelle.
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Far sedere I'utente sul cuscino per almeno
un’ora per abituarsi alla trama della superficie
del prodotto e all'immersione nelle celle
daria.

Istruzioni di riparazione di base

Piccoli fori possono essere rattoppati.

1. Gonfiare leggermente il cuscino.

2. Posizionare il cuscino sotto I'acqua e
verificare che non vi siano bolle d’aria che
fuoriescono dal cuscino (questo € il foro da
sigillare).

. Cerchiare I'area con un pennarello

indelebile o un pennarello.

Lasciare asciugare completamente I'area.

. Irruvidire I'area intorno al foro con un
tampone abrasivo.

. Rimuovere tutte le particelle libere e
assicurarsi che I'area presenti un aspetto
ruvido.

IMPORTANTE! Assicurarsi che I'area sia
pulita e asciutta prima di procedere alla
fase successiva.

8. Staccare la parte posteriore dalla toppa.

9. Applicare la toppa, premendo con

decisione, in particolare intorno ai bordi.

10. Attendere dieci minuti per il

completamento della riparazione.
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Informacion general

Gracias por elegir un producto Etac. Para evi-
tar danos durante el montaje, la manipulacion
y el uso, es importante leer este manual y
guardarlo para futuras consultas. El manual
también esta disponible en www.etac.com.
Puede seleccionar su idioma a través del
enlace «Internacional» y «Sitios web locales».
Aqui encontrara también otra documentacion
del producto, como informacion del profesio-
nal sanitario, guia previa a la compra e ins-
trucciones de reacondicionamiento.

En el manual, el usuario es la persona que se
sienta en el cojin. El cuidador es la persona
que ayuda al usuario.

Puede encontrar informacién sobre como las
personas con problemas de vision pueden
acceder al manual en nuestra guia informa-
tiva de preventa en www.etac.com.

Etac realiza continuas mejoras en sus pro-
ductos. Por esta razon, nos reservamos el
derecho de realizar cambios en los productos
sin previo aviso. Las dimensiones indicadas
en los dibujos o en otros materiales son solo
indicativas.

No asumimos ninguna responsabilidad por
errores de imprenta ni omisiones.
Desctripcion del producto

El cojin Starlock (en adelante también
denominado «el producto») es un cojin vertical
de camara de aire, que se puede ajustar
manualmente para adaptarse al peso, la
forma corporal y sus requisitos de redistribu-
cion de presion, postural y descarga.

Uso previsto

El dispositivo esta disefiado para utilizarse
como cojin de silla de ruedas o cojin en otras
sillas evaluadas como adecuadas, para
proporcionar redistribucién de la presion

y como parte de un programa de cuidados
general para la prevencion de lesiones

por presion.



Grupo de usuarios previsto

Personas con riesgo de lesiones por presion

segln lo determinado por una escala de

evaluacion de riesgos reconocida y el criterio

de un médico debidamente cualificado.

Cuando se indique en el manual de

instrucciones, el dispositivo también puede

ser utilizado por personas con lesiones por

presion de hasta la categoria 4 incluida,

cuando se utiliza de acuerdo con las

directrices nacionales e internacionales, por

ejemplo, las guias de buenas practicas de

EPUAP/NPIAP.

Entorno previsto

El dispositivo se puede utilizar en entornos

en los que se pueden utilizar sillas de ruedas

y otros tipos de sillas, excepto en aviones

o similares, donde el cojin esta sujeto a

grandes cambios en la presion del aire.

Uso previsto

El dispositivo esta disefiado para un uso

a largo plazo y debe encontrarse con piel

intacta cuando se manipule. El dispositivo

también se puede utilizar con una lesion por

presion. Sin embargo, no se hara contacto

directo con el dispositivo ni la herida, ya que

los apdsitos de la herida y/o la ropa deben

estar colocados. Puede utilizarse hasta

16 horas al dia.

Vida atil

La vida Gtil prevista del dispositivo es de

5 afios. Para obtener mas informacion

sobre la vida Gtil del producto, consulte

www.etac.com.

Contraindicaciones

No existen contraindicaciones conocidas.

Consi i pecial

La evaluacion y la configuracion del producto

debera llevarla a cabo un profesional con la

formacion y la experiencia adecuadas (por

ejemplo, fisioterapeuta o terapeuta ocupa-

cional), incluido el ajuste adecuado del aire

para satisfacer las necesidades posturales

y de presion de la persona. Para las lesiones

por presion de las categorias 3y 4, se deben

utilizar alturas de 10 cm o 13 cm. Considere

el uso de las capacidades individuales de blo-

queo celular del producto para aliviar la pre-

sion localizada de la piel vulnerable o dahada

y permitir la cicatrizacion natural de la herida.

Etac pone a su disposicion formacion previa

solicitud.

Declaracion de conformidad

Este producto cumple los requisitos de la

Regulacion sobre los productos

sanitarios (UE) 2017/745.

Contenido de la entrega,

descripcion

1. Cojin de asiento con camaras de aire.

2. Bomba de inflado manual. 3. Valvula de

inflado. 4. Bomba de bola con véalvula de

seguridad y bot6n de liberacion. 5. Funda

(a. estandar o b. funda para incontinencia).

6. Bolsillo para la bomba de bola. 7. Manual

de usuario. 8. Kit de reparacion.

Limpi Figura B

1. Retire la funda, girela hacia adentro y cierre
la cremallera.

2. Lavado

Cubierta estandar (consulte la etiqueta de la

cubierta para el modelo):
Lavar a maquina con agua caliente, maximo
60 °C/140 °F. Utilice un detergente suave.
No utilizar lejia. Aclare la funda con agua
fria y séquela a maquina a baja tempera-
tura o tiéndala para secarla.

Funda para incontinencia (véase la etiqueta
de la funda para el modelo):
Igual que arriba pero maximo 80°/176 °F.
El cojin:
Antes de limpiar/desinfectar, retire la funda
y lavela por separado (consulte el paso 2,
«Lavado, Cubierta estandar). Cierre la val-
vula de inflado. Limpie el cojin @ mano con
jabdn, bicarbonato o vinagre. O bien, lave a
maquina a 60°/140 °F durante un maximo
de 10 minutos. Utilice un detergente suave.
Enjuagar con agua fria. Después de enjua-
gar, infle en exceso el cojin y déjelo secar
al aire durante 24 horas, o séquelo en un
armario de secado a baja temperatura.
Nota: el cojin debe llenarse con un poco de
aire cuando se lave a maquina. Las bolsas
de malla para lavanderia, que sean lo sufi-
cientemente grandes como para ajustarse
sin apretar alrededor del cojin, pueden utili-
zarse si se desea una proteccion adicional
durante el lavado a maquina.
3. Desinfeccion
Funda estandar:
La funda estandar solo se puede lavar
(consulte «Lavado, funda estandar). Si es
necesario desinfectarlo, recomendamos
utilizar una funda para incontinencias.
Funda para incontinencia:
Utilice una solucién desinfectante a base
de alcohol al 70 % o una solucion a base de
cloro (maximo 5000 ppm). Aclare la funda
con agua fria y séquela a maquina a baja
temperatura o tiéndala para secarla.
El cojin:
Utilice una solucién desinfectante a base
de alcohol al 70 % o una solucion a base de
cloro (mé&ximo 5000 ppm). Aclare con agua
fria y seque (véase la limpieza del cojin).
Garantia
2 afos de garantia (cojin) y 6 meses de
garantia (funda) contra defectos de material y
fabricacion. Consulte las condiciones en www.
etac.com.
Almacenamiento
El producto debe almacenarse en interiores,
en un lugar seco y a una temperatura superior
a5 °C. Si el producto ha permanecido
almacenado durante mucho tiempo (mas de
cuatro meses), un experto debe comprobar su
funcionamiento antes de utilizarlo.
Los cojines Star no deben utilizarse
como Unica fuente de apoyo postu-
ral. Estan disenados para utilizarse
junto con una silla de ruedas o silla
de cuidados y otros soportes postu-
rales rigidos y/o flexibles, segun lo
determine el usuario y una persona
con la experiencia adecuada.

Se debe tener cuidado de ajustar
A el reposapiés para que la persona
apoye completamente los muslos.

La silla de ruedas/silla de cuidados
con la que se utilizara el cojin debe
ser evaluada por una persona
adecuada y experimentada como

A apropiada y segura para su uso con
el cojin Star. Esto debe incluir, entre
otros, una base de asiento estable y
un soporte para los pies, los brazos
y el respaldo.

g Compruebe el inflado del cojin: al
menos una vez al dia.
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Comprobacion de la piel:
Compruebe la piel con frecuencia, al
menos una vez al dia. La degrada-
cion de la piel y de los tejidos
blandos se puede producir por
muchos motivos, que pueden variar
segun la persona. El enrojecimiento,
los hematomas o la decoloracion
cuténea pueden indicar el inicio de
la degradacion de los tejidos blandos
o de la piel. Si esto sucede, consulte
a un médico inmediatamente.

Compatibilidad del cojin y de la
funda: El cojin y la funda deberan
tener tamanos compatibles y

se deberan utilizar de acuerdo

con lo indicado en este manual
(Instrucciones de uso). De lo
contrario, los beneficios aportados
por el cojin podrian verse mermados
o eliminados, lo que aumentaria el
riesgo para la piel y/o los tejidos
blandos. Ademas, podria aumentar
el riesgo de inestabilidad y caida. No
utilice nunca el cojin sin funda.

Orientacién del cojin y de la funda:
El cojin Star Cushion se debera
utilizar con las células de aire
mirando hacia arriba. Si el cojin no
esta mirando hacia arriba, o si la
funda no se utiliza correctamente,

se podrian reducir o eliminar los
beneficios aportados por el cojin, y
podria aumentar el riesgo para la piel
y el resto de tejidos blandos.

Inflado insuficiente: NO UTILICE un
producto con un inflado insuficiente.
Aseglrese de que el usuario no esté
apoyado sobre la base o la parte
inferior del cojin, ya que esto puede
provocar areas de presion elevadas.
Una exposicion prolongada a
presiones elevadas puede aumentar
el riesgo de deterioro de la piel y

del resto de tejidos blandos. El cojin
debe ajustarse siempre con 2-3 cm
de aire entre la parte inferior de las
nalgas y la base del asiento.

Inflado excesivo: NO UTILICE un
producto con un inflado excesivo. Si
el cojin permanece excesivamente
inflado durante su uso diario, el
cuerpo no se sumergira en las
células de aire, lo que podria reducir
o eliminar los beneficios aportados
por el producto, asi como aumentar
el riesgo de deterioro de la piel y
del resto de tejidos blandos. El cojin
debe ajustarse siempre con 2-3 cm
de aire entre la parte inferior de las
nalgas y la base del asiento.

Bloqueo (un usuario): No permita
que ninguna otra persona utilice

y bloguee su cojin. Este cojin esta
disefado para adaptarse a la forma
de su cuerpo una vez sumergido y
se mantendra con esa forma una
vez bloqueado. Al permitir que otra
persona utilice el cojin y lo bloquee,
se podrian generar puntos de presion
inconsistentes, lo que supondria un
mayor riesgo de deterioro de la piel o
del resto de tejidos blandos.
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Valvula de seguridad: Aseglrese
siempre de que la valvula de seguri-
dad se haya girado para formar una
«X» con el tubo una vez bloqueada.

Si la valvula de seguridad esta «en
linea» con el tubo, el bloqueo se
podria soltar accidentalmente, lo que
podria provocar riesgo de inestabili-
dad o un inflado incorrecto.

A

Condiciones climaticas: Si un cojin
ha estado expuesto a temperaturas
inferioresa 0 °C/ 32 °Fy muestra
una rigidez inusual, deje que el cojin
se caliente a temperatura ambiente.
A continuacion, masajee el cojin con
las manos, o enrdllelo y desenrdl-
lelo (con la valvula abierta) hasta
que el cloropreno vuelva a estar
blando y pueda plegarse. Repita las
instrucciones de ajuste adecuadas
antes de usar el producto. Evite el
calor extremo y mantenga alejado el
producto de fuentes de calor, cenizas
calientes, llamas expuestas o luz
solar directa.

Presion: Los cambios de altitud
pueden obligarle a reajustar el cojin
para obtener un inflado adecuado.
Compruebe el inflado cada vez que
cambie de altitud. No utilice nunca el
cojin en un asiento de avion.

Perforacion: Para evitar perfo-
raciones en el cojin, manténgalo
alejado de cualquier objeto afilado y
animales con garras.

Manipulacion: NO traslade el cojin
sujetandolo por la valvula o la bomba
de bola ni tire de él sujetandolo por
la valvula. Para transportar el cojin,
utilice el asa de la funda o levantelo
por la base.

Inestabilidad / Riesgo de caida: NO
utilice el cojin junto a otros productos
o materiales, ni lo coloque encima
de ellos, excepto cuando asi se
indique en el apartado Uso previsto.
Esto podria provocar inestabilidad y
caidas.

A

En caso de que se produzca un aconteci-
miento adverso en relacion con el dispositivo,
debera informar de la incidencia, a su debido
tiempo, a su distribuidor local y a la autoridad
competente nacional. El distribuidor local
enviara la informacion al fabricante.

Col del cojin Figura C
Config iony I i0 Figura D

1. Desinfle los celdas de bloqueo:

compruebe que la palanca de bloqueo esté

paralela al tubo (abierta).

Pulse el boton de reinicio durante 5 segun-

dos para desinflar los celdas de bloqueo.

Infle el cojin abriendo la valvula de inflado

(en sentido antihorario) y bombee el cojin

con la bomba de inflado manual. Bloquee

la valvula (gire en sentido horario).

. Traslade al usuario al cojin. Aseglrese de
que los celdas de bloqueo estén vacios
(repita el paso 1).

. Abra la valvula de inflado y deje que el
usuario se sumerja en el cojin dejando salir
el aire. Cierre la valvula.
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5. Realice una comprobacién manual para
asegurarse de que haya una distancia de
2-3 c¢cm entre la base del cojin y la promi-
nencia 6sea mas baja del usuario. Si es
necesario, deje salir mas aire. Y si ha salido
demasiado aire, se puede inflar facilmente
con la bomba de inflado manual.

Colocacion del usuario... ....Figura E

1. Coloque al usuario. Cuando esté satisfecho
con la forma del cojin y haya colocado al
usuario en una posicion lo mas erguida y
sostenida posible, aplique la tecnologia
StarLock apretando la bomba de bola
hasta que haya resistencia. El nimero de
veces dependera del tamafio del cojin.

. Vuelva a realizar la comprobacion manual
para asegurarse de que la posicion sea
segura.

. Gire la palanca de bloqueo para bloquear
el ajuste y coloque la bomba de bola en el
bolsillo.

N
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A ios Figura F
1. Funda para incontinencia.
Colocacion de la etiqueta ......covuueee Figura G

1. Etiqueta del producto (advertencias,
nimero de serie del marcado CE, fecha
de fabricacion). La fecha de fabricacion
del producto se puede leer en el codigo
de barras del producto. El nimero 11 se
muestra debajo del codigo de barras entre
paréntesis. La combinacién numérica
después de estos soportes es la fecha de
fabricacion.

2. Etiqueta de colocacion
Coloque/retire la funda ... Figura H
Datos té Figura |

Solucion de problemas

El cojin no mantiene el aire:

1. Abra la valvula de inflado girandola en sen-
tido antihorario y afada aire al cojin con la
bomba de inflado manual negra.

2. Cierre bien la valvula girandola en sentido
horario.

Si el cojin sigue sin mantener el aire:

3. Compruebe visualmente si hay algtn ori-
ficio. Si no hay orificios visibles, sumerja
el cojin (con la valvula cerrada hermética-
mente) en un lavabo o bafiera con agua y
busque burbujas de aire.

- Si encuentra perforaciones del tamano
de los orificios, utilice el kit de reparacion
suministrado con el producto y siga las ins-
trucciones del kit de reparacion.

- Si se encuentran orificios grandes u otras
fugas, consulte el apartado Garantia.

Cojin incomodo/inestable:

- Aseglirese de que el cojin no esté demasiado
inflado (consulte la seccién «Colocacion del
usuario»).

- Aseglirese de que las celdas de aire y la
parte superior elastica de la funda miren
hacia arriba.

- Aseglrese de que el cojin no sea demasiado
grande ni demasiado pequefio para la silla
de ruedas.

Deje que el usuario se siente sobre el cojin

durante un minimo de una hora para que

se habitle a la textura de la superficie del

producto y a quedar sumergido en las células

de aire.

Instrucciones basicas de reparacion

Se pueden colocar parches en los pequenos

orificios de pinchazos.
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Infle moderadamente el cojin.

. Coloque el cojin bajo el agua y observe si
salen burbujas de aire del cojin (este es el
orificio que debera tapar).

. Rodee la zona con un rotulador permanente

o un rotulador de tinta.

Deje secar bien la zona.

Raspe la zona alrededor del orificio con una

almohadilla abrasiva.

. Retire todas las particulas sueltas y
aseglrese de que el &rea tenga un aspecto
aspero.

IMPORTANTE Aseglirese de que el area esté
limpia y seca antes de continuar con el paso
siguiente.

8. Despegue el reverso del parche.

9. Aplique el parche presionando firmemente,

especialmente alrededor de los bordes.

10. Espere diez minutos a que se endurezcan

los parches.

Generalidades

Agradecemos a sua escolha de um produto
Etac. Para evitar danos durante a montagem,
0 manuseamento e a utilizacdo, € impor-
tante ler este manual e guarda-lo para con-
sulta futura. Também pode encontra-lo em
www.etac.com. Pode selecionar o seu idioma
através da hiperligacédo “Internacional” e
“Sites locais”. Aqui também encontrara docu-
mentagao de outros produtos, como informa-
¢oOes para os prescritores, guia de pré-compra
e instrugdes de recondicionamento.

No manual, o utilizador é a pessoa que esta
sentada na almofada. O prestador de cuida-
dos € a pessoa que ajuda o utilizador.

As informacdes sobre a forma como as
pessoas com visibilidade reduzida podem
aceder ao manual constam no nosso guia

de informagdes pré-venda disponivel em
www.etac.com.

A Etac esta continuamente a melhorar os seus
produtos. Por conseguinte, reservamo-nos o
direito de alterar os produtos sem aviso pré-
vio. As dimensées indicadas nos esquemas ou
noutros materiais sé@o apenas indicativas.
N&o nos responsabilizamos por erros de
impress&o e incompletude.

Descricao do produto

A almofada Starlock (doravante também
referida como “o Produto”) é uma almofada
vertical com alvéolos de ar, que pode ser
ajustada manualmente para se adequar ao
peso, a forma do corpo e aos requisitos de
redistribuicdo de pressao, de postura e de
descarregamento.

Utilizacao prevista

O dispositivo destina-se a ser utilizado

como almofada de cadeira de rodas ou
almofada em outras cadeiras avaliadas como
adequadas, para fornecer redistribuicao

de pressao e para ser utilizado como parte
de um programa geral de cuidados para a
prevencao de lesoes por pressao.

Grupo de utilizadores previsto

Individuos em risco de lesdes por pressao,
conforme determinado por uma escala

de avaliacdo de risco reconhecida e pela
avaliacdo de um médico devidamente
qualificado.

Sempre que indicado no manual de
instrugoes, o dispositivo também pode

ser utilizado por individuos com lesdes
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por pressao existentes até a categoria 4,
inclusive, quando utilizado em conformidade
com as diretrizes nacionais e internacionais,
por exemplo, as diretrizes de boas praticas do
EPUAP/NPIAP.
Ambiente de utilizacao previsto
0 dispositivo pode ser utilizado em ambientes
onde podem ser utilizadas cadeiras de
rodas e outros tipos de cadeiras, exceto em
aeronaves ou semelhantes, onde a almofada
esté sujeita a grandes alteragdes na pressao
doar.
Finalidade prevista
0 dispositivo destina-se a uma utilizacao
a longo prazo e deve ser manuseado em
pele intacta. O dispositivo também pode ser
utilizado em conjunto com uma les&o por
pressao. No entanto, ndo sera feito contacto
direto com o dispositivo e a ferida, uma vez
que os pensos para feridas e/ou o vestuario
devem estar colocados. Pode ser utilizado até
16 horas por dia.
Tempo de vida atil
A vida util prevista do dispositivo € de 5 anos.
Para obter a informacéo completa sobre a
vida Gtil do produto, consulte www.etac.com.
Contraindicacoes
N&o existem contraindicacdes conhecidas.
Consideracées especiais
A avaliac@o e a configuracao do produto
devem ser realizadas por um profissional
devidamente qualificado e experiente (por
exemplo, um fisioterapeuta/terapeuta ocu-
pacional), incluindo o ajuste adequado do ar
para se adequar a pressao e as necessidades
posturais do utilizador. No caso das lesoes
de pressao de categoria 3 e 4, devem ser uti-
lizadas alturas de 10 cm ou 13 cm. Pondere
a utilizacdo das capacidades individuais de
bloqueio das células do produto para libertar
a pressao localizada da pele vulneravel ou
danificada para permitir a cicatrizacdo natural
da ferida.A formacao € disponibilizada pela
Etac mediante pedido.
Declaracao de conformidade
Este produto estd em conformidade com os
requisitos do Regulamento
(UE) 2017/745 relativo aos
dispositivos médicos.
Conteiido da entrega, descri¢ao.... Figura A
1. Aimofada de assento com células de ar. 2.
Bomba de enchimento manual. 3. Valvula de
enchimento. 4. Bomba esférica com valvula
de seguranca e botao de libertacao. 5. Capa
(a. padrao ou b. de incontinéncia). 6. Bolsa
para bomba esférica. 7. Manual do utilizador.
8. Kit de reparacao.
Limp Figura B
1. Retire a capa, vire-a do avesso e feche o
fecho de correr.
2. Lavagem
Capa padréo (consulte a etiqueta da capa
para o modelo):
Lave na maquina com agua quente a uma
temperatura maxima de 60 °C/140 °F.
Utilize um detergente suave. Nao utilizar
lixivia. Enxague com agua fria e seque na
maquina de secar a baixa temperatura ou
pendure para secar.
Capa para incontinéncia (consulte a etiqueta
da capa para o modelo):
Tal como acima, mas no
méaximo 80 °C/176 °F.
Almofada:
Antes da limpeza/desinfecao, retire a
capa e lave separadamente (ver passo 2,

“Lavagem, Capa padrao”). Feche a vélvula
da almofada. Limpe a almofada a mao com
sabao, bicarbonato ou vinagre. Ou lave
na maquina a 60 °C/140 °F durante, no
maximo, 10 minutos. Utilize um detergente
suave. Enxague com agua fria. Depois de
enxaguar, insufle a almofada em excesso
e deixe secar ao ar durante 24 horas,
ou seque numa cabine de secagem com
calor baixo. Atencao! A almofada deve
ser enchida com ar quando € lavada na
maquina. Podem ser usados sacos de rede
suficientemente grandes para se ajustarem
largamente a almofada, caso seja preten-
dida protecao adicional durante a lavagem
na maquina.
3. Desinfe¢ao
Capa padrao:
A capa padrao s6 pode ser lavada (ver
“Lavagem, capa padrao”). Se for necessaria
a desinfecao, recomendamos a utilizacao
de uma capa para incontinéncia.
Capa para incontinéncia:
Utilize uma solugdo desinfetante a base
de alcool a 70% ou uma solucéo a base de
cloro, no maximo a 5000 ppm. Enxague
com agua fria e seque na maquina de secar
a baixa temperatura ou pendure para secar.
Almofada:
Utilize uma solucdo desinfetante a base
de alcool a 70% ou uma solucao a base de
cloro, no maximo a 5000 ppm. Passe por
agua fria e seque (consulte a lavagem da
almofada).
Garantia
Garantia de 2 anos (almofada) e garantia de 6
meses (capa) contra defeitos de material e de
fabrico. Para saber os termos e as condicoes,
consulte o site www.etac.com.
Armazenamento
0 produto deve ser armazenado no interior,
num local seco e a uma temperatura superior
a5 °C. Se o produto tiver sido armazenado
durante um longo periodo (mais de quatro
meses), 0 seu funcionamento deve ser verifi-
cado por um especialista antes da utilizacao.

As almofadas Star nao devem ser
utilizadas como Unica fonte de apoio
postural. Destinam-se a ser utiliza-
das em conjunto com uma cadeira

A de rodas ou cadeira de cuidados e
outros suportes posturais rigidos e/
ou flexiveis, conforme determinado
pelo utilizador e por uma pessoa
com experiéncia adequada.

Deve ter-se o cuidado de ajustar/

A definir o apoio para os pés para que
o individuo suporte totalmente as
coxas.

A cadeira de rodas/cadeira de cui-
dados com a qual a almofada sera
utilizada deve ser avaliada por uma
pessoa adequada e experiente como

A sendo apropriada e segura para
utilizacdo com a almofada Star. Isto
deve incluir, entre outros, uma base
de assento estavel e apoio para os
pés, bracos e costas disponivel.

Verifique o enchimento da almo-
A fada de assento: Pelo menos uma
vez por dia.
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Verificar a pele: Verifique a pele
frequentemente, pelo menos uma
vez por dia. As lesoes na pele e

nos tecidos moles pode ocorrer
devido a varios motivos, que podem
variar de acordo com o utilizador.
Vermelhidao, hematomas ou
descoloracao da pele podem indicar
o inicio de lesdes nos tecidos moles
ou na pele. Se isto ocorrer, consulte
imediatamente um médico.

Cor déncia da almofada e
capa: A almofada e a capa devem ter
tamanhos compativeis e devem ser
utilizadas em conformidade com as
instrugcoes neste manual (Instrucoes
de utilizagdo). Caso contrario, os
beneficios proporcionados pela
almofada podem ser diminuidos

ou eliminados, aumentando o risco
para a pele e/ou tecidos moles. Além
disso, pode aumentar o risco de
instabilidade e quedas. Nunca utilize
a almofada sem uma capa.

Orientacao da almofada e capa:De
acordo com este manual, uma Star
Cushion deve ser utilizada com as
células de ar viradas para cima. Se

a almofada nao estiver voltada para
cima ou a capa nao for utilizada
corretamente, podera reduzir ou
eliminar os beneficios das almofadas
e aumentar o risco para a pele e
outros tecidos moles.

Sub-enchimento: NAO UTILIZE

um produto com ar insuficiente.
Certifique-se de que o utilizador ndo
esta apoiado na base ou no fundo
da almofada, pois pode resultar

em areas de pico de pressdo. A
exposicao prolongada a picos de
pressao pode aumentar o risco de
lesdes na pele e noutros tecidos
moles. A almofada deve ser sempre
ajustada com 2-3 cm de ar entre a
parte mais baixa das nadegas e a
base do assento.

Sobre-enchimento: NAO UTILIZE
um produto com demasiado ar. Se
a almofada permanecer demasiado
insuflada para utilizagao diaria, o
corpo nao ficara imerso nas células,
podendo reduzir ou eliminar os bene-
ficios do produto e aumentar o risco
de lesoes na pele e noutros tecidos
moles. A almofada deve ser sempre
ajustada com 2-3 cm de ar entre a
parte mais baixa das nadegas e a
base do assento.

Bloqueio (um utilizador): Nao
permita que mais ninguém utilize e
blogueie a sua almofada. Esta almo-
fada foi concebida para se adaptar a
forma do seu corpo quando imerso
e permanecer nessa forma depois
de bloqueada. Se permitir que outra
pessoa utilize a sua almofada e a
blogueie pode causar pontos de
pressao inconsistentes, resultando
num risco aumentado de lesoes na
pele ou noutros tecidos moles.
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Valvula de seguranca: Certifique-se
sempre de que a valvula de
seguranca esta rodada para formar
um “X” com o tubo quando blo-
queada. Se a valvula de seguranca
estiver "alinhada" com o tubo, o

seu bloqueio podera ser libertado
acidentalmente, resultando num
risco de instabilidade ou enchimento
inadequado.

A

Clima: Se uma almofada tiver sido
exposta a temperaturas inferiores a
0 °C e apresentar rigidez incomum,
deixe-a aquecer até a temperatura
ambiente. Em seguida, molde a
almofada com as maos ou enrole

a almofada e desenrole-a (com a
valvula aberta) até o cloropreno
ficar macio e flexivel novamente.
Repita as instrucoes de ajuste
adequadas antes de utilizar. Evite o
calor extremo e mantenha afastado
de fontes de calor, cinzas quentes,
chamas abertas ou luz solar direta.

Pressao: Alteracoes de altitude
podem exigir o reajuste da sua
almofada para obter um enchimento
adequado. Verifique o enchimento
cada vez que alterar a altitude.
Nunca utilize a almofada num banco
do aviao.

Perfuracgao: Para evitar que a sua
almofada seja perfurada, mantenha-
a afastada de objetos pontiagudos e
de animais de estimag&o.

Manuseamento: NAO tente transpor-
tar a sua almofada pela valvula ou
pela bomba de bulbo nem puxa-la
pela vélvula. Transporte a sua almo-
fada pela pega da capa ou levante
por baixo da base da almofada para
transportar.

Instabilidade/Perigo de queda:

NAO utilize a sua almofada em
conjunto com outros produtos ou
materiais nem a coloque sobre estes,
exceto conforme listado na sec¢do
Utilizacao prevista. Tal pode resultar
em instabilidade e/ou quedas.

A

Em caso de ocorréncia de um acontecimento

adverso relacionado com a utilizacdo do

dispositivo, este deve ser comunicado a

organizacao que lhe forneceu a almofada, por

exemplo, o revendedor e a autoridade nacio-

nal competente em tempo til. O revendedor

local reencaminhara as informacgoes para o

fabricante.

Posici da f:

Configurar e avaliar.

1. Esvaziar os bolsos de bloqueio:
Verifique se a alavanca de bloqueio esta
rodada paralelamente ao tubo (aberto).
Prima o botéo de reposicao durante 5 se-
gundos para esvaziar os bolsos de bloqueio
das células.

. Insufle a almofada abrindo a valvula de
enchimento (para a esquerda) e bombeie
a almofada com a bomba de enchimento
manual. Bloqueie a valvula (rode para a
direita).

. Transfira o utilizador para a almofada.
Certifique-se de que os bolsos de bloqueio
estdo vazios (repita o passo 1).

Figura C
Figura D
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4. Abra a valvula de enchimento e deixe o
utilizador submergir na almofada deixando
sair o ar. Feche a valvula.
Faca uma verificacdo manual para garantir
uma distancia de 2-3 cm entre a base da
almofada e a proeminéncia 6ssea mais
baixa do utilizador. Se necessario, deixe
sair mais ar. Se tiver saido demasiado ar,
pode ser facilmente enchido com a bomba
de enchimento manual.
Posicionamento do utilizador Figura E
1. Posicione o utilizador. Quando estiver
satisfeito com a forma da almofada e tiver
posicionado o utilizador numa posicéo o
mais vertical e suportada possivel, aplique
a tecnologia StarLock apertando a bomba
esférica até existir resisténcia. O nime-
ro de bombas depende do tamanho da
almofada.
Repita a verificagdo manual para garantir
que a posicao é segura.
. Rode a alavanca de bloqueio para bloquear
a configuracao e coloque a bomba esférica
no bolso.

o

N

w

A Figura F
1. Capa para incontinéncia

Colocacéo das eti Figura G
1. Etiqueta do produto (avisos, marcacao CE,

n.° de série, data de fabrico). A data de
fabrico do produto pode ser lida a partir

do codigo de barras existente no mesmo.

0O ndmero 11 é apresentado por baixo do
codigo de barras entre paréntesis. A combi-
nagao de nimeros apds estes paréntesis é
a data de fabrico.

2. Etiqueta de posicionamento
Colocar/retirar a capa ......cuouverersnsasans Figura H
Dados té Figura |

Resolucao de problemas

N&o retém o ar:

. Abra a valvula de enchimento rodando
para a esquerda e adicione ar a almofada
utilizando a bomba de enchimento manual
preta.

. Feche bem a valvula rodando para a direita.

Continua sem reter o ar:

3. Verifique visualmente quanto a eventuais
furos. Se néo existirem furos visiveis,
mergulhe a almofada (com a vélvula bem
fechada) no lavatério ou na banheira de
agua e procure por bolhas de ar.

- Se forem encontrados furos minimos, uti-
lize o kit de reparacdo que acompanha o
produto e siga as instrucdes indicadas.

-Se forem encontrados furos grandes ou
outras fugas, consulte a seccao Garantia.

Desconfortavel/Instavel:

- Certifique-se de que a almofada nao esta
demasiado insuflada (consulte a seccao
“Posicionamento do utilizador”).

- Verifique se as células de ar e a parte
superior esticada da capa estao voltadas
para “CIMA”.

-Certifique-se de que a almofada néo é

demasiado grande ou pequena para a

cadeira de rodas.

Permita que o utilizador se sente na almofada

durante pelo menos uma hora para se

acostumar a textura da superficie do produto

e imersao nas células de ar.

Instrucdes basicas de reparacao

Os pequenos furos de pun¢ao podem ser

remendados.

[5N
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Encha a almofada de forma moderada.

Coloque a almofada debaixo de agua e

procure o fluxo de bolhas de ar proveniente

da almofada (este € o furo que deve

remendar).

Desenhe um circulo na area com um

marcador permanente ou caneta de tinta.

Deixe a area secar bem.

. Asperize a area a volta do furo com uma
lixa.

Remova todas as particulas soltas e

certifique-se de que a area apresenta uma

aparéncia aspera.

IMPORTANTE: Certifique-se de que a area

esta limpa e seca antes de prosseguir para

0 passo seguinte.

Retire a pelicula de protegéao do remendo.

. Aplique o remendo, pressionando com
firmeza, especialmente a volta das
extremidades.

10. Aguarde dez minutos para que 0s

remendos sequem.

Opéenito:

Hvala vam §to ste odabrali proizvod tvrtke
Etac. Kako biste izbjegli oStecenja tijekom
sastavljanja, rukovanja i uporabe, vazno

je procitati ovaj priruénik i spremiti ga za
buduéu upotrebu. MoZete ga pronadi i

na www.etac.com. Jezik moZete odabrati
putem poveznice ,Medunarodna” i ,Lokalna
web-mjesta”. Ovdje moZete pronadi i drugu
dokumentaciju proizvoda, kao §to su informa-
cije o propisivacu, upute za predkupovanje i
upute za prilagodbu.

Korisnik je u prirucniku osoba koja sjedi na
Jjastuku. Njegovatelj je osoba koja pomaze
korisniku.

Informacije o tome kako ljudi s narusenim
vidom mogu pristupiti priruéniku mozete
pronaci u nasem vodicu s informacijama prije
kupnje na www.etac.com.

Etac neprestano poboljSava svoje proizvode.
Stoga zadrzavamo pravo izmjene proizvoda
bez prethodne najave. Dimenzije navedene na
slikama ili ostalim materijalima predstavljaju
samo okvirnu vrijednost.

Necemo biti odgovorni za tiskarske pogreske i
nepotpunost.

Opis proizvoda:

Zvjezdasti jastuk (u daljnjem tekstu i kao
,proizvod”) je jastuk sa vertikalnim zracnim
Celijama koji se moze rucno prilagoditi kako
bi odgovarao teZini pojedinca, obliku tijela i
njihovoj preraspodijeli pritiska, posturalnim
zahtjevima i zahtjevima rasterecenja.
Namjena

Sredstvo je namijenjeno uporabi kao jastuk za
kolica ili u ostalim stolcima, koje se procijeni
kao prikladne za raspodjelu pritiska, te kao
dio ukupnog programa njege za sprjeavanje
dekubitusa.

Predvideni korisnici

Osobe izloZene riziku od dekubitusa prema
priznatoj ljestvici procjene rizika i procjeni
primjereno kvalificiranog lije¢nika.

Tamo gdje tako navode upute za uporabu,
sredstvo mogu upotrebljavati i osobe s
postojecim dekubitusima do i ukljucujuci 4.
kategoriju, ako se to ¢ini prema drzavnim

i medunarodnim smjernicama, primjerice
Smjernicama najbolje prakse EPUAP-a/
NPIAP-a.
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Namjensko okruZenje

Sredstvo se moZe upotrebljavati u
okruzenjima gdje su u uporabi invalidska
kolica i ostale vrste stolaca, osim u
zrakoplovu ili slicnom, gdje se jastuk izlaze
velikim promjenama zraénog tlaka.

Primjena

Uredaj je namijenjen dugotrajnoj uporabi

i pri rukovanju njime mora biti u dodiru s
neosteéenom koZom. Sredstvo se moze
upotrebljavati i s dekubitusom no nece biti

u izravnom kontaktu s ranom, zbog
postavljenih obloga za rane i/ili odjece.

Smije se upotrebljavati do 16 sati dnevno.
Radni vijek

Ocekivani radni vijek sredstva je 5 godina.
Potpune informacije o radnom vijeku
proizvoda pogledajte na www.etac.com.
Kontraindikacije:

Nema poznatih kontraindikacija.

Posebne napomene:

Procjenu i postavljanje proizvoda treba prove-
sti odgovarajuce kvalificirana i iskusna osoba
(npr. fizioterapeut/radni terapeut), ukljucujuci
i odgovarajuce podesSavanje zraka kako bi
odgovarao individualnim potrebama u pogledu
pritiska i posture. Za kategorije dekubitusa
3i4 mora se upotrebljavati na visini od 10
cm ili 13 cm. Razmotrite moguénost blokade
pojedinaénih ¢elija proizvoda, radi smanjenja
lokaliziranog pritiska ranjive ili oStec¢ene koze,
Sto omogucuje prirodno zacjeljivanje rane. Na
zahtjev je dostupna obuka putem tvrtke Etac.
Izjava o sukladnosti

Proizvod je u skladu sa zahtjevima

Uredbe (EU) 2017/745 o medicinskim
proizvodima.

Sadrzaj isporuke, opis ... Slika A
1. Jastuk za sjedalo sa zracnim celijama.

2. Ru€na pumpa za napuhavanje. 3. Ventil

za napuhavanje. 4. Kuglasta pumpa sa sigur-
nosnim ventilom i gumbom za otpustanje.

5. Navlaka (a. standardna ili b. navlaka za
inkontinenciju). 6. Cahura za kuglastu pumpu.
7. Korisnicki priruénik. 8. Komplet
za popravak.

Bizéeni

Slika B

1. Skinite navlaku, okrenite je naopako
i zatvorite patentni zatvarac.

2. Pranje:

Standardna navilaka (da biste provjerili model,

pogledajte etiketu na navlaci):
Perite u perilici u toploj vodi, na maksi-
malno 60 °C/ 140 °F. Upotrijebite blagi
deterdZzent. Nemojte izbjeljivati. Isperite u
hladnoj vodi i osusite u susilici na niskoj
temperaturi, ili na zraku.

Navlaka za inkontinenciju (da biste provjerili

model, pogledajte etiketu na navlaci):
Kao $to je istaknuto na etiketi, ali maksi-
malno na 80 °C/ 176°F.

Jastuk:
Prije Cis¢enja/dezinfekcije skinite navlaku
i operite je odvojeno (pogledajte 2. korak,
,Pranje, Standardna navlaka”). Zatvorite
ventil za napuhavanje. Jastuk operite
ruéno sapunom, sodom bikarbonom ili
octom. MoZete ga oprati i u perilici rublja
na 60 °C/ 140 °F, na maksimalno 10 min.
Upotrijebite blagi deterdzent. Isperite hlad-
nom vodom. Nakon ispiranja prenapusite
jastuk i ostavite ga da se 24 sata susi na
zraku ili u ormaru za su$enje na niskoj tem-
peraturi. Napomena! Ako ga perete u perilici
rublja, jastuk mora biti napunjen s nesto
zraka. Ako tijekom strojnog pranja Zelite

dodatno zastititi jastuk, moZete upotrijebiti
mreZaste vrecice za pranje rublja koje su
dovoljno velike da ga dobro obujme.
3. Dezinfekcija
Standardna navlaka:
Standardna navlaka smije se iskljucivo prati
(pogledajte odjeljak ,Pranje standardne
navlake”). Ako je potrebna dezinfekcija,
preporucujemo upotrebu navlake za inkon-
tinenciju.
Navlaka za inkontinenciju.
Upotrijebite 70-postotnu otopinu sredstva
za dezinfekciju na bazi alkohola ili otopinu
na bazi klora, koncentracije od najvise
5000 ppm. Isperite u hladnoj vodi i osusite
u susilici na niskoj temperaturi, ili na zraku.
Jastuk:
Upotrijebite 70-postotnu otopinu sredstva
za dezinfekciju na bazi alkohola ili otopinu
na bazi klora, koncentracije od najvise
5000 ppm. Isperite u hladnoj vodi i osusite
(pogledajte ,Pranje jastuka”).
Jamstvo
2-godisnje jamstvo (jastuk) i 6-mjesecno
jamstvo (navlaka) na materijal i proizvodnju
bez greSaka. Uvjete i odredbe potrazite na_
www.etac.com.
Skladistenje
Proizvod treba skladistiti u zatvorenom
prostoru na suhom mjestu na temperaturi
iznad 5 °C. Ako je proizvod bio dugo vremena
uskladisten (dulje od Cetiri mjeseca), prije
upotrebe mora ga pregledati strucnjak.

Jastuci Star ne smiju biti jedina
potpora drZanju tijela. Namijenjeni
su uporabi u kombinaciji kolica ili

A stolca za njegu i s ostalim krutim i/
ili fleksibilnim potporama drzanju
tijela, prema procjeni iskusne osobe
za korisnika.

Oslonac stopala mora se prilagoditi/
postaviti tako da pacijentu u
potpunosti podupire bedra.

Kolica/stolac za njegu s kojima ¢e
se upotrebljavati jastuk iskusna
osoba mora ocijeniti kao prikladne i
sigurne u uporabi s jastukom Star. U
ovo se ubrajaju i stabilno sjediste te
dostupni oslonci stopala, ruku i leda.

Provjerite napuhanost jastuka
sjedala: Barem jednom dnevno.

Provjera koze: Cesto provjeravajte
kozu, barem jednom dnevno. Moze
doci do pucanja koZe i mekog tkiva
zbog mnogo razloga, Sto se moze
razlikovati ovisno o osobi. Crvenilo,
modrice ili izblijedjela koza mogu
ukazivati na poCetak ostecenja
mekog tkiva ili koZe. Ako se to
dogodi, odmah se obratite lijecniku.

> > b P

Jastuk i navlaka moraju biti

kompatibilne veli¢ine i moraju se

koristiti u skladu s uputama u ovom
A prirucniku (Upute za upotrebu). Ako

nisu kompatibilni, prednosti jastuka
mogu se smanijiti ili nestati, cime se
povecava rizik za kozu i/ili mekana
tkiva. Osim toga, moze se povecati
rizik od nestabilnosti i pada. Nikada
nemojte koristiti jastuk bez navlake.
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Orijentacija jastuka i B
Zvjezdasti jastuk mora se upotreblja-
vati sa zracnim ¢elijama okrenutima
prema gore u skladu s ovim
priruénikom. Ako jastuk nije okrenut
prema gore ili se navlaka ne koristi
pravilno, to moze smanjiti ili ukloniti
prednosti jastuka i povecati rizik za
kozu i druga meka tkiva.

Premala napuhanost: NEMOJTE
KORISTITI nedovoljno napuhan
proizvod. Pobrinite se da se korisnik
ne oslanja na bazu ili dno jastuka jer
to moze dovesti do podrucja s vrSnim
pritiskom. Dulje izlaganje vrSnim
pritiscima moze povecati rizik od
pucanja koZe i drugog mekog tkiva.
Jastuk se uvijek mora postaviti s 2 -
3 cm razmaka izmedu najnizeg dijela
straznjice i osnove sjedala.

Prekomjerna napuhanost: NEMOJTE
KORISTITI prekomjerno napuhan
proizvod. Ako jastuk ostane pre-
komjerno napuhan za svakodnevnu
upotrebu, tijelo se nece uranjati u
zracne celije, Sto moze smanjiti ili
ukloniti prednosti proizvoda i povecati
rizik od pucanja koZe i drugog mekog
tkiva. Jastuk se uvijek mora postaviti
s 2 - 3 cm razmaka izmedu najnizeg
dijela straznjice i osnove sjedala.

Blokiranje (jedan korisnik): Nemojte
dopustiti nikome drugome da
upotrebljava i zakljuca vas jastuk.
Ovaj je jastuk osmisljen tako da se
prilagodi obliku tijela kada se u njega
uroni i ostane u tom obliku kada

se zakljuca. Ako neka druga osoba
upotrebljava jastuk i zaklju¢a ga, to
moZze uzrokovati nedosljedne tocke
pritiska, $to moZe povecati rizik od
pucanja koze ili drugog mekog tkiva.

Sigurnosni ventil: Uvijek provjerite
je li sigurnosni ventil okrenut tako da
s cijevima u trenutku zakljucavanja
tvori ,X". Ako je sigurnosni ventil

,»u liniji” s cijevima, vasa blokada
moze se slucajno otpustiti, Sto moze
dovesti do rizika od nestabilnosti ili
nepropisnog napuhivanja.

Klima: Ako je jastuk bio na tempe-
raturama nizima od 32 °F /0 °C

i pokazuje neuobicajenu krutost,
ostavite da se jastuk zagrije na
sobnu temperaturu. Zatim rukama
zgnjecite jastuk ili jastuk zarolajte i
zatim odrolajte (dok je ventil otvoren)
dok kloropren ponovno ne postane
mekan i fleksibilan. Prije upotrebe
ponovite odgovarajuce upute za
podesavanje. Izbjegavajte ekstremnu
toplinu i drZite podalje od izvora
topline, vruéih pepela, otvorenog
plamena ili izravne sunceve svjetlosti.

Tlak: Za promjene u visini mozda
CGete trebati ponovno prilagoditi
jastuk za pravilnu napuhanost.
Provjerite napuhanost prilikom svake
promjene nadmorske visine. Nikada
ne upotrebljavajte jastuk na sjedalu
zrakoplova.

Rupe: Kako se jastuk ne bi probusio,
drzite ga podalje od ostrih predmeta i
kucnih ljubimaca s pandzama.
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Rukovanje: NEMOJTE pokuSavati
nositi jastuk drzeci ga za ventil ili
kuglastu pumpu ili povlaciti jastuk za
ventil. Nosite jastuk za rucku navlake
ili ga podignite ispod baze jastuka
kako biste ga nosili.

v.etac.com

Nestabilnost/opasnost od pada:
NEMOJTE upotrebljavati jastuk u
kombinaciji ili ga stavljati na bilo koje
druge proizvode ili materijale osim
onih navedenih u odjeljku Namjena.
To moze dovesti do nestabilnosti i/ili
padova.

A

U slucaju nezeljenog dogadaja povezanog
s upotrebom proizvoda potrebno ga je pra-
vovremeno prijaviti organizaciji koja vam je
isporucila jastuk, npr. dobavlja¢ i nacionalno
nadlezZno tijelo. Lokalni zastupnik proslijedit
e informaciju proizvodacu.
P ljanje jastuka Slika C
Postavljanje i procjena......coeeeresnnas Slika D
1. Ispusite zaporne ¢ahure:
provjerite je li poluga za zakljucavanje okre-
nuta paralelno s cijevi (otvoreno).
Pritisnite gumb za ponovno postavljanje
na 5 sekundi kako biste ispuhali zaporne
&ahure Celije.
Napusite jastuk otvaranjem ventila za na-
puhavanje (u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu) i napumpajte jastuk pomoéu rucne
pumpe za napuhavanje. Zakljuajte ventil
(okrenite ga u smjeru kazaljke na satu).
. Prenesite korisnika na jastuk. Provjerite
jesu li zaporne Cahure prazne (ponovite 1.
korak).
Otvorite ventil za napuhavanje i pustite da
korisnik uroni u jastuk ispustanjem zraka.
Zatvorite ventil.
Provedite ru¢nu provjeru kako biste
provjerili postoji li razmak od 2 do 3 cm
izmedu baze jastuka i najnize izboCine
kosti korisnika. Ako je potrebno, ispustite
viSe zraka. A ako se ispusti previSe zraka,
moze se nadodati pomocu ruéne pumpe za
napuhavanje.
Pozicioniranje korisnika Slika E
Postavite korisnika. Kada ste zadovoljni
oblikom jastuka i postavili ste korisnika u
Sto uspravniji i podrzaniji poloZzaj, upotri-
jebite tehnologiju StarLock gnjecenjem
kuglaste pumpe dok ne osjetite otpor. Broj
upuhavanja ovisi o veli€ini jastuka.
Ponovno provedite ruénu provjeru kako
biste osigurali da je poloZaj siguran.
. Okrenite polugu za zakljuavanje kako biste
zaklju€ali postavku i postavite kuglastu
pumpu u ¢ahuru.
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Dodatna op: Slika F
1. Navlaka za inkontinenciju.
Polozaj I Slika G

1. Oznaka proizvoda (upozorenja, serijski broj
oznake CE, datum proizvodnje). Datum
proizvodnje proizvoda moze se ocitati s
crtinog koda na proizvodu. Broj 11 je
prikazan ispod crti€nog koda u zagradama.
Kombinacije brojeva koje se nalaze iza tih
zagrada su datum proizvodnje.

Oznaka pozicioniranja

Slika H
Slika |
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icki podaci
Rjesavanje problema:
Ne zadrzava zrak:

1. Otvorite ventil za napuhavanje okretanjem

u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i
dodajte zrak u jastuk pomocu crne ru¢ne
pumpe za napuhavanje.

2. Cvrsto zatvorite ventil okretanjem u smjeru
kazaljke na satu.

Ako i dalje ne zadrZava zrak:

3. Vizualno provjerite ima li rupa. Ako nema
vidljivih rupa, uronite jastuk (dok je ventil
dobro zatvoren) u sudoper ili kadu vode i
potrazite mjehurice zraka.

- Ako pronadete sitne rupice, upotrijebite
komplet za popravak koji ste dobili s pro-
izvodom i slijedite upute na kompletu za
popravak.

- Ako pronadete velike rupe ili drugo cure-
nje, pogledajte odjeljak o jamstvu.

Neugodan/nestabilan:

- Pobrinite se da se jastuk ne napuse
previSe. (pogledajte odjeljak ,Pozicioniranje
korisnika”).

- Pobrinite se da su zracne Celije i vrh
rastezljive navlake okrenuti prema GORE.

- Pazite da jastuk nije prevelik ili premalen za
invalidska kolica.

Neka korisnik sjedi na jastuku najmanje jedan

sat kako bi se navikao na teksturu povrsine

proizvoda i uranjanje u zracne celije.

Osnovne upute za popravak

Male rupe mogu se zakrpati.

1. Umjereno napusite jastuk.

2. Stavite jastuk pod vodu i pripazite na to gdje
mjehurici zraka idu iz jastuka (to je rupa
koju trebate zakrpati).

3. Podrucje zaokruzite flomasterom ili
kemijskom olovkom.

4. Pustite da se podrucje dobro osusi.

5. Podrucje oko rupe izraSpajte abrazivnim
jastucicem.

6. Uklonite sve labave Cestice i provjerite je i
okolno podrucje hrapavo.

7. VAZNO! Provjerite je li podrudje Gisto i
suho prije nego $to nastavite sa sliedec¢im
korakom.

8. Skinite podlogu sa zakrpe.

9. Postavite zakrpu, Cvrsto je pritisnite, osobito
oko rubova.

10. Pri¢ekajte deset minuta da se zakrpe

stvrdnu.

Informacje ogoélne

Dzigkujemy za wybor produktu marki Etac.
Aby unikna¢ uszkodzen podczas montazu,
obstugi i uzytkowania, nalezy przeczytac
niniejsza instrukcje uzytkowania

i zachowac ja na przyszto$¢. Mozna ja réwniez
znalez¢ na stronie www.etac.com. W celu
wyboru jezyka nalezy kolejno kliknag¢ linki
JInternational” (miedzynarodowe) i ,Local
websites” (zlokalizowane wersje witryny). W
witrynie znajduja sie rowniez inne dokumenty
dotyczace produktu, takie jak informacje dla
zleceniodawcow, poradnik zakupu i instrukcje
regeneracji.

W niniejszej instrukcji uzytkowania uzytkownik
to osoba korzystajaca z poduszki. Opiekun

to osoba pomagajaca uzytkownikowi.
Informacje o tym, w jaki sposdb osoby niedo-
widzace moga uzyskac dostep do instrukcji,
mozna znalez¢ w naszym przewodniku
nabywcy na stronie www.etac.com.
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W Etac stale ulepszamy swoje produkty.
Dlatego zastrzegamy sobie prawo do
modyfikacji produktéw bez uprzedzenia.
Wymiary podane na rysunkach lub w innych
materiatach majg wytacznie charakter
orientacyjny.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za btedy
drukarskie i niekompletne informacje.

Opis produktu

Poduszka Starlock (zwana dalej rowniez
L,wyrobem” lub ,produktem”) to poduszka

z pionowymi komorami powietrznymi, ktorg
mozna recznie dopasowac do ciezaru,
ksztattu ciata oraz wymagan pacjenta

w zakresie roztozenia nacisku, postawy

ciata i odcigzenia.

Przeznaczenie

Wyréb jest przeznaczony do stosowania jako
poduszka na wézek inwalidzki lub inne fotele
uznane za odpowiednie w celu roztozenia
nacisku oraz w ramach ogélnego programu
zapobiegania odlezynom.

Grupa docelowa

Osoby narazone na ryzyko powstania odlezyn
zgodnie z obowigzujgca skalg oceny ryzyka
oraz opinia lekarza odpowiedniej specjalizacji.
O ile wskazano to w instrukcji uzytkowania,
wyréb moze by¢ rowniez wykorzystywany
przez osoby z istniejgcymi odlezynami

do kategorii 4 wiacznie, jesli odbywa

sie to zgodnie z wytycznymi krajowymi i
miedzynarodowymi - na przyktad wytycznymi
w zakresie najlepszych praktyk EPUAP/NPIAP.
Srodowisko uzytkowania

Wyréb moze by¢ wykorzystywany w
Srodowiskach, w ktérych mozna korzystac

z wozkow inwalidzkich oraz innego typu
foteli, z wyjatkiem samolotéw lub podobnych
warunkow, w ktérych poduszka jest narazona
na duze zmiany ciSnienia powietrza.

Sposéb uzytkowania

Wyréb przeznaczony jest do dtugotrwatego
uzytkowania i powinien mie¢ kontakt z
nienaruszona skéra. Wyréb moze by¢
réwniez uzytkowany przez osoby cierpiace na
odlezyny, ale nie moze mie¢ bezposredniego
kontaktu z rana - jedynie za posrednictwem
opatrunku i/lub odziezy. Wyréb moze byc
uzywany przez maks. 16 godzin dziennie.
Okres uzytkowania

Przewidywana zywotnos¢ wyrobu wynosi

5 lat. Petne informacje na temat zywotnosci
produktu mozna znalez¢ na stronie
www.etac.com.

Przeciwwskazania

Nie istniejg zadne znane przeciwwskazania
do uzywania produktu.

Specjalne zastrzezenia

Ocene i konfiguracje produktu powinien prze-
prowadzi¢ odpowiednio wykwalifikowany i
doswiadczony specjalista (np. fizjoterapeuta)
z uwzglednieniem koniecznosci dostosowa-
nia cisnienia powietrza do potrzeb pacjenta
w zakresie nacisku i postawy ciata. W przy-
padku odlezyn kategorii 3 i 4 nalezy stosowac
wysokosci 10 cm lub 13 cm. Nalezy rozwazy¢
blokowanie poszczegdlnych komor produktu
w celu zmniejszenia miejscowego nacisku na
wrazliwg lub uszkodzona skore, tak aby umoz-
liwi¢ naturalne gojenie sie rany. Szkolenia sa
dostepne w firmie Etac na zyczenie.
Deklaracja zgodnosci

Produkt jest zgodny z wymaganiami rozpo-
rzadzenia dotyczacego wyroboéw medycznych
(UE) 2017/745.



Zakres dostawy, OpiS.....cccruerensenns Rysunek A

1. Poduszka siedziska z komorami powie-

trznymi. 2. Reczna pompka do napetniania

powietrzem. 3. Zawdr napetniania powietr-

zem. 4. Pompka z zaworem bezpieczenstwa

i przyciskiem zwolnienia. 5. Pokrowiec

(a. standardowy lub b. odporny na dziatanie

ptynéw ustrojowych). 6. Kieszef na pompke.

7. Instrukcja uzytkowania.

8. Zestaw naprawczy.

Czy i Rysunek B

1. Zdja¢ pokrowiec, odwréci¢ go na lewa

strone i zamkna¢ zamek btyskawiczny.

2. Pranie

Pokrowiec standardowy (model wskazany

na etykiecie pokrowca):
Prac w cieptej wodzie o temperaturze
maksymalnej 60°C. Uzywac tagodnego
detergentu. Nie stosowac wybielacza.
Wyptukaé w zimnej wodzie i wysuszy¢
w suszarce bebnowej w niskiej tempera-
turze lub powiesi¢ do wyschniecia.

Pokrowiec odporny na dziatanie ptynéw

ustrojowych (model wskazany na etykiecie

pokrowca):
Tak jak wyzej, ale w temperaturze
maksymalnej 80°C.

Poduszka:
Przed czyszczeniem/dezynfekcja zdjaé
pokrowiec i wypra¢ oddzielnie (patrz: krok
2, ,Pranie”). Zamkna¢ zawor napetniania.
Wypraé poduszke recznie mydtem, soda
oczyszczong lub octem. Mozna tez pra¢ w
pralce w temperaturze 60°C przez mak-
symalnie 10 minut. Uzywa¢ tagodnego
detergentu. Wyptukaé w zimnej wodzie. Po
wyptukaniu napetni¢ poduszke powietrzem
i pozostawi¢ do wyschniecia na 24 godziny
lub wysuszy¢ ja w suszarce bebnowej w
niskiej temperaturze. Uwaga: podczas pra-
nia w pralce poduszka musi by¢ czesSciowo
napetniona powietrzem. Jesli podczas
prania w pralce potrzebna jest dodatkowa
ochrona, mozna skorzystac z siateczkowego
woreczka na pranie, o ile jest on w stanie
swobodnie pomiesci¢ poduszke.

3. Dezynfekcja

Pokrowiec standardowy:
Pokrowiec standardowy nadaje sie jedynie
do prania (patrz: krok 2, ,Pranie, pokrowiec
standardowy”). Jesli konieczna jest
dezynfekcja, zalecamy uzycie pokrowca
odpornego na dziatanie ptynéw ustrojowych.

Pokrowiec odporny na dziatanie ptynow

ustrojowych:
Uzy¢ 70-procentowego roztworu dezynfe-
kujacego na bazie alkoholu lub chloru - w
ilosci maksymalnie 5000 ppm. Wyptukac
w zimnej wodzie i wysuszy¢ w suszarce beb-
nowej w niskiej temperaturze lub powiesic
do wyschnigcia.

Poduszka:
Uzy¢ 70-procentowego roztworu dezynfe-
kujacego na bazie alkoholu lub chloru - w
ilosci maksymalnie 5000 ppm. Wyptukac
w zimnej wodzie i wysuszy¢ (patrz: pranie
poduszki).

Gwarancja

2-letnia gwarancja (poduszka) i 6-miesieczna

gwarancja (pokrowiec) na wady materiatowe

i produkcyjne. Warunki mozna znalezé na

stronie www.etac.com.

Przechowywanie

Produkt nalezy przechowywaé w suchym
pomieszczeniu, w temperaturze powyzej 5°C.
Jesli produkt nie byt uzywany przez diuzszy
czas (ponad cztery miesiace), przed ponow-
nym uzyciem jego przydatnosé musi zostac
potwierdzona przez specjaliste.

Poduszek Star nie nalezy uzywac
jako jedynego Srodka stabilizacji
postawy. Sa one przeznaczone do
uzytkowania z wozkiem inwalidzkim
A lub fotelem medycznym oraz innymi
sztywnymi i/lub elastycznymi
elementami stabilizujgcymi postawe
zgodnie z oceng przydatnosci
przeprowadzong przez osobe o
odpowiednim do$wiadczeniu.

W przypadku regulacji/ustawiania
A podndzka nalezy zadbac o petne
podparcie ud pacjenta.

Wézek inwalidzki/fotel medyczny, z
ktérym bedzie uzywana poduszka,
powinien zosta¢ oceniony przez
doswiadczong osobe pod katem
A przydatnosci i bezpieczenstwa
uzytkowania z poduszka Star.
Powinien on zapewnia¢ miedzy
innymi stabilng podstawe siedziska
oraz podparcie stop, ramion i
plecow.
Sprawdzaé napetnienie poduszki
A powietrzem: Co najmniej raz
dziennie.

Sprawdzié skore: Czesto - co
najmniej raz dziennie - sprawdzac
stan skory. Uszkodzenie skory i
tkanek migkkich u réznych osob
moze wystapic z réznych powodow.

A Zaczerwienienie, zasinienie lub prze-
barwienie skory moze wskazywaé na
poczatki uszkodzenia tkanki miekkiej
lub skéry. W takim przypadku nalezy
niezwtocznie skonsultowac sie z
lekarzem.

Dopasowanie poduszki i pokrowca:
Poduszka i pokrowiec musza by¢
do siebie dopasowane rozmiarem
oraz musza by¢ uzywane zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w niniejszej
instrukcji uzytkowania. W przeciwnym
A razie zalety poduszki moga zosta¢
ograniczone lub zniweczone, co
moze sie wigzac¢ z wigkszym ryzykiem
uszkodzenia skory i innych tkanek
miekkich. Ponadto moze to zwiekszy¢
ryzyko utraty stabilnosci i upadku.
Nigdy nie uzywaé poduszki bez
pokrowca.

Orientacja poduszki i pokrowca:
Poduszka Star musi by¢ uzywana
z komorami powietrznymi
skierowanymi do gory zgodnie z
niniejsza instrukcja uzytkowania.
A Jesli poduszka nie bedzie skierowana
do gory lub pokrowiec nie zostanie
uzyty prawidtowo, moze to ograniczy¢
lub zniweczy¢ zalety produktu oraz
zwiekszy€ ryzyko uszkodzenia skory i
innych tkanek miekkich.
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Niedostateczne napetnienie
powietrzem: NIE UZYWAC produktu
niedostatecznie napetnionego powie-
trzem. Upewnic sie, ze uzytkownik
nie spoczywa na podstawie ani na
spodzie poduszki, poniewaz moze

to spowodowac powstanie miejsc
nadmiernego nacisku. Diugotrwate
narazenie na nadmierny nacisk moze
zwiekszy¢ ryzyko uszkodzenia skory

i innych tkanek miekkich. Poduszka
powinna zawsze zapewnia¢ 2-3 cm
odstepu pomiedzy najnizszym punk-
tem posladkéw a podstawa siedziska.

Nadmierne napetnienie powietrzem:
NIE UZYWAC produktu nadmiernie
napetnionego powietrzem. Jesli
poduszka pozostanie nadmiernie
napetniona powietrzem w toku
codziennego uzytkowania, ciato
uzytkownika nie zagtebi sie w
komorach powietrznych, co moze
ograniczy¢ lub zniweczy¢ zalety
produktu oraz zwiekszy¢ ryzyko
uszkodzenia skory i innych tkanek
miekkich. Poduszka powinna zawsze
zapewnia¢ 2-3 cm odstepu pomiedzy
najnizszym punktem posladkow a
podstawg siedziska.

Utrwalenie ksztattu (jeden
uzytkownik): Nikt inny nie powinien
siadac na poduszce, powodujac
utrwalenie ksztattu. Poduszka, na
ktorej siada uzytkownik, dopasowuje
sie trwale do ksztattu jego ciata.
Dopuszczenie innej osoby do
korzystania z poduszki i utrwalenia jej
ksztattu moze spowodowac nieréwno-
mierne roztozenie punktow nacisku,
co moze skutkowac uszkodzeniem
skory lub innych tkanek miekkich.

Zawor bezpieczenstwa:

Zawsze upewnic sie, ze zawor
bezpieczenstwa jest obrécony w
taki sposob, aby po zamknieciu byt
ustawiony prostopadle do rurki. Jesli
zawor bezpieczenstwa jest ustawiony
réwnolegle do rurki, moze dojs¢

do przypadkowej utraty utrwalenia
ksztattu, czemu towarzyszy ryzyko
powstania niestabilnosci lub
nieprawidtowego napetniania
powietrzem.

Klimat: Jesli poduszka znajdowata
sie w temperaturze ponizej 0°C

i wykazuje nietypowa sztywnos¢,
nalezy pozwoli¢ jej zagrzac sie do
temperatury pokojowej. Nastepnie
ugnies¢ poduszke rekami lub zwinaé,
a nastepnie rozwinac (z otwartym
zaworem), az chloropren odzyska
miekkos¢ i elastycznosé. Przed
uzyciem powtérzy¢ odpowiednie
instrukcje dopasowania. Unikac
ekstremalnego ciepfa i przechowywac
z dala od Zrodet ciepta, goracego
popiotu, otwartego ognia i
bezposredniego Swiatta stonecznego.

Cisnienie: Zmiany wysokosci nad
poziomem morza moga wymagac
dostosowania napetnienia powie-
trzem poduszki. Po kazdej zmianie
wysokosci nad poziomem morza
nalezy sprawdzi¢ ciSnienie powietrza.
Nigdy nie uzywac poduszki na fotelu
w samolocie.
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Przebicie: Aby zapobiec przebiciu
poduszki, nie nalezy narazac jej na
kontakt z ostrymi przedmiotami i
pazurami zwierzat.

Przemieszczanie: NIE podejmowac
prob przenoszenia poduszki za zawor
lub pompke ani nie ciagnac¢ poduszki
za zawor. Poduszke nalezy przenosic,
trzymajac ja za uchwyt pokrowca lub
pod podstawa poduszki.

upadku: NIE uzywaé poduszki w
potaczeniu z innymi produktami lub
materiatami z wyjatkiem wymienio-
nych w punkcie ,Przeznaczenie”.
Moze to spowodowac niestabilnosc i/
lub upadek.

A

W razie wystapienia zdarzenia niepozadanego
w toku uzytkowania wyrobu takie zdarzenie
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ podmiotowi, ktéry
go dostarczyt, np. dystrybutorowi i odpowied-
nim organom krajowym. Lokalny sprzedawca
przekaze te informacje do producenta.

Umiej ieni i Rysunek C

K acja i ocena Rysunek D

1. Usuwanie powietrza z komor utrwalajacych:
Sprawdzi¢, czy dZzwignia zamykajaca jest
obrécona réwnolegle do rurki (otwarta).
Nacisna¢ przycisk resetowania i przytrzy-
macé przez 5 sekund, aby usunaé powietrze
z komor utrwalajacych.

. Napetni¢ poduszke powietrzem za pomoca
recznej pompki, otwierajac wczesniej (w
lewo) zawér napetniania. Zamknaé zawor
(obréci¢ w prawo).

. Przemiesci¢ uzytkownika na poduszke.

Upewnic sie, ze komory utrwalajace sa

puste (powtérzyé krok 1).

Otworzy¢ zawdr napetniania i pozwoli¢

uzytkownikowi zagtebic sie w poduszke,

Wwypuszczajac powietrze. Zamknaé zawor.

. Sprawdzi¢ recznie, czy odlegtosé miedzy
podstawag poduszki a najnizszym punktem
kosci uzytkownika wynosi 2-3 cm.

W razie potrzeby usuna¢ wiecej powietrza.
W przypadku utraty zbyt duzej ilosci powie-
trza mozna je tatwo uzupetni¢ za pomoca
pompki recznej.

u uzy

N

w

&

o

Rysunek E
Usadowi¢ uzytkownika. Po uzyskaniu za-
dowalajacego ksztattu poduszki i usado-
wieniu uzytkownika w miare mozliwosci w
wyprostowane;j i podpartej pozycji nalezy
zastosowac technologie StarLock poprzez
SciSniecie pompki do momentu wyczucia
oporu. Liczba cykli ttoczenia zalezy od
rozmiaru poduszki.
. Ponownie sprawdzi¢ recznie, czy pozycja
jest stabilna.
Obréci¢ dZwignie zamykajaca, aby
zachowac ustawienie i umiesci¢ pompke
w kieszeni.

ia Rysunek F
1. Pokrowiec odporny na dziatanie
ptyn6w ustrojowych.
Umiej: ienie etykiet Rysunek G
1. Etykieta produktu (ostrzezenia, oznako-
wanie CE, nr seryjny, data produkcji). Date
produkcji mozna odczytac z kodu kresko-
wego umieszczonego na produkcie. Ponizej
kodu kreskowego znajduje sie liczba 11 w
nawiasie. Kombinacja cyfr za nawiasem
to data produkcji.
Etykieta potozenia

=
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Zaktadanie/zdejmowanie

p H

Dane techni Rysunek |

Rozwiazywanie probleméw

Ubytek powietrza:

1. Otworzy¢ zawor napetniania, obracajac go
w lewo, i napetni¢ poduszke powietrzem
za pomocg czarnej pompki recznej.

2. Zamkna¢ zawor, obracajac go w prawo.

Jesli nadal dochodzi do ubytku powietrza:

3. Sprawdzi¢ wzrokowo materiat pod katem
przebicia. Jesli przebicie nie jest widoczne,
zanurzy¢ poduszke (przy szczelnie zamknie-
tym zaworze) w napetnionej wodg umywalce
lub wannie i poszuka¢ pecherzykéw powie-
trza.

- Jesli przebicie jest niewielkie, uzy¢ zestawu
naprawczego dostarczonego wraz z pro-
duktem, postepujac zgodnie z instrukcjg
korzystania z zestawu naprawczego.

- Jesli przebicie jest wieksze lub ubytek
nastepuje z innego powodu, zapoznac¢ sie z
punktem ,Gwarancja, zywotnosc”.

Niewygoda/niestabilnos¢:

- Upewnic sie, ze poduszka nie jest nadmiernie
napetniona powietrzem (patrz: ,Usadowienie
uzytkownika”).

- Upewnic sie, ze komory powietrzne i
elastyczna strona pokrowca sa skierowane
w gore.

- Upewnic sie, ze poduszka nie jest ani zbyt
duza, ani zbyt mata dla wozka inwalidzkiego.

Pozostawi¢ uzytkownika na poduszce na co

najmniej godzine, aby przyzwyczait sie do

tekstury powierzchni produktu i zagtebienia w

komorach powietrznych.

Podstawowe instrukcje dotyczace napraw

Niewielkie przebicia mozna zaklejac¢ tatkami.

1. Napetni¢ poduszke umiarkowana iloscia

powietrza.

2. Umiesci¢ poduszke pod wodg i obserwowac,
czy nie wydostajg sie z niej pecherzyki
powietrza (w tym miejscu znajduje sie
przebicie, ktore nalezy zastonic tatka).

3. Zakresli¢c miejsce trwatym markerem lub
dtugopisem.

4. Pozostawi¢ miejsce do catkowitego

wyschniecia.

5. Przetrze¢ powierzchnie wokot otworu gabka
Scierna.

6. Usuna¢ wszelkie ciata obce i upewnic sie, ze
powierzchnia jest szorstka.

7. WAZNE! Przed przej$ciem do nastepnego
kroku upewnic sie, ze powierzchnia jest
czysta i sucha.

8. Odklei¢ podktad od fatki.

9. Przytozy¢ tatke, mocno ja dociskajac -
zwhaszcza wokot krawedzi.

10. Odczekaé dziesieC minut, az zwiaze klej.

Almennt
Takk fyrir ad velja voru fra Etac. Mikilveegt er ad
lesa pessa handbok og vardveita til ad fordast
skemmdir vid samsetningu, medferd og notkun.
Einnig ma finna hana & www.etac.com. Haegt
er ad velja tungumalid i gegnum ,alpjodlegan
og ,stadbundinn vefsiduhlekk*. Hér ma einnig
finna 6nnur fylgigdgn vérunnar svo sem
upplysingar um tilvisun og leidbeiningar fyrir
kaup og endurgerd.
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[ handbékinni er notandinn sa sem situr &

sessunni. Uménnunaradili er sa sem hjalpar

notandanum.

Upplysingar um hvernig folk med

sjonskerdingu getur nalgast handbékina er ad

finna i fors6luhandbok okkar @ www.etac.com.

Etac er stodugt ad endurbaeta vorur sinar.

Pess vegna askiljum vid okkur rétt til ad breyta

vérunum an vidvoérunar. Mal sem koma fram

& teikningum eda annad efni eru adeins

leidbeinandi.

Vid berum ekki abyrgd & prentvillum og vontun

a upplysingum.

Vorulysing

Starlock-sessa (hér eftir einnig nefnd

,blnadurinn“ eda ,varan“) er sessa med

l6dréttum loftholfum sem haegt er ad stilla

handvirkt eftir pyngd, likamsbyggingu og

prystingsdreifingu einstaklings, auk parfa fyrir

ad skipta um likamsstodu og |étta a dlagi.

Atladur tilgangur

Bunadinn & ad nota sem hjélastélasessu

eda sessu i 6drum st6lum sem eru metnir

videigandi, til ad dreifa prystingi og til ad nota

sem hluta af heildarumonnunarkerfi til ad

koma i veg fyrir prystingssar.

Fyrirhugadur notendah6pur

Einstaklingar sem eiga & heettu ad fa

prystingssar samkvaemt vidurkenndum

aheettumatskvarda og mati leeknis med

videigandi pekkingu.

Par sem pad er tekid fram i handbokinni

geta einstaklingar med prystingssar til og

med 4. flokki einnig notad bdnadinn pegar

hann er notadur i samraemi vid innlendar

og alpj6dlegar viomidunarreglur, til deemis

leidbeiningar EPUAP/NPIAP um bestu

starfsvenjur.

Fyrirhugad umhverfi

Haegt er ad nota bunadinn i umhverfi par sem

heaegt er ad nota hjdlastéla og adrar gerdir

stola, nema i flugvél eda alika par sem sessan

verdur fyrir miklum breytingum a loftprystingi.

Fyrirhugud notkun

Bunadurinn er aetladur til langtimanotkunar

og skal komast i snertingu vid 6skaddada hid

pegar hann er medhondladur. Binadurinn

getur einnig verid notadur i tengslum vid

prystingssar, pé verdur engin bein snerting

milli banadarins og sarsins par sem

saraumbUdir og/eda fatnadur skal vera til

stadar. Hann getur verid notadur i allt ad 16

klukkustundir & dag.

Endingartimi

Aeetladur endingartimi banadarins er 5 ar.

Nanari upplysingar um endingartima vérunnar

er ad finna @ www.etac.com.

Frabendingar

Pad eru engar pekktar frabendingar.

Sérstakar radstafanir

Haefur og reyndur fagmadur (t.d.

sjukrapjalfari/idjupjalfi) skal sja um mat

& vorunni og uppsetningu hennar, p.m.t.

videigandi stillingu & lofti sem hentar porfum

einstaklingsins fyrir prysting og likamsstodu.

Fyrir prystingssar i flokki 3 og 4 & ad nota

10 cm eda 13 cm haed. Ihuga ma ad nota

eiginleika vorunnar til ad laesa holfum til ad

létta stadbundnum prystingi af viokvaemri

eda skaddadri hid i pvi skyni ad greida fyrir

nattarulegri saragraedslu. Pjalfun er i bodi hja

Etac sé pess Oskad.

Samramisyfirlysing

Varan er i samraemi vid krofur reglugerdar

um leekningataeki (ESB) 2017/745.
vid af lysing.

Mynd A



1. Seetissessa med loftholfum.
2. Handpumpa. 3. Blastursloki. 4. Kilupumpa
med Oryggisloka og sleppihnappi.
5. HIif (a. sto8lud eda b. pvaglekahlif).
6. Vasi fyrir kGlupumpu. 7. Notendahandbok.
8. Vidgerdasett.
Hreinsun....
1. Fjarleegio hlifina, snuid a réng|
rennilasnum fyrir.
2. bvottur
stédlud hlif (sja gerd a merkimida a hlif):
Pvoid i pvottavél i volgu vatni, hamark
60 °C/140 °F. Notid milt pvottaefni. Ekki
maé nota bleikiefni. Skolun i kéldu vatni og
purrkun i purrkara & lagum hita eda Iatid
porna a snaru.
bvaglekahlif (sja gerd @ merkimioa & hlif):
Sama og hér ad framan en hamark
80 °C/176 °F.
Sessan:
Fyrir prif/sétthreinsun skal fjarleegja hlifina
af sessunni og pvo eina og sér (sja skref 2,
,Pvottur®). Lokid blasturslokanum. Prifid
sessuna i hondunum med sapu, bikarbonati
eda ediki. Einnig ma pvo i pvottavél vid
60 °C/140 °F i ad hamarki 10 min. Notid
milt pvottaefni. Skolid i koldu vatni. Eftir
skolun skal yfirfylla sessuna og lata hana
porna i sélarhring, eda purrka i purrkskap
a veegum hita. Athugid. Fylla verdur sessuna
med einhverju lofti pegar han er pvegin
i pvottavél. Nota ma netpvottapoka sem
eru nogu storir til ad passa vel i kringum
sessuna ef 6skad er eftir frekari vernd
vid pvott i pvottavél.
3. Sotthreinsun
Stoolud hlif:
Stadlada hlif ma adeins pvo (sja ,2. bpvottur,
stodlud hlif“). Ef sotthreinsunar er porf
meelum vid med pvi ad nota pvaglekahlif.
Pvaglekahlif:
Notid 70% sotthreinsilausn a etandlgrunni
eda lausn & klérgrunni, ad hamarki
5000 ppm. Skolun i kéldu vatni og purrkun
i purrkara a lagum hita eda latid porna
asndru.
Sessan:
Notid 70% sotthreinsilausn a etandlgrunni
eda lausn & klérgrunni, ad hamarki
5000 ppm. Skolid i kdldu vatni og purrkid
(sja pvott & sessu).
Abyrgé
2 ara abyrgd (sessa) og 6 manada abyrgd (hlif)
gegn efnis- og framleidslugdllum. Upplysingar
um skilmala eru & www.etac.com.
Geymsla
Geyma skal voruna innanhuss & purrum
stad vid hitastig yfir 5°C. Ef varan hefur verid
geymd lengi (lengur en fjéra manudi) parf
sérfreedingur ad kanna virkni hennar fyrir
notkun.

una og rennid

Ekki ma nota Star-sessur sem
eina studninginn vio likamsstodu.
Peer & ad nota med hjélastol eda
A umonnunarstél og 68rum stifum
og/eda sveigjanlegum stodum fyrir
likamsstodu eins og einstaklingur
med videigandi reynslu metur ad
notandinn purfi & ad halda.

Geeta skal pess ad stilla fotastudning
fyrir einstaklinginn pannig ad lzerin
fai fullan studning.

Hjolastéllinn/umoénnunarstollinn
sem sessan verour notud i zetti ad
vera metinn af videigandi, reyndum
einstaklingi eftir pvi sem vid &

og vera oruggur til notkunar med
Star-sessunni. Petta skal fela i sér,
en takmarkast ekki vid, stoduga
seetisstodu og tilteekan fot-, hand- og
bakstudning.

Athugid loftfyllingu
saetissessunnar: A0 minnsta
kosti einu sinni & dag.

Athugadu hié: Athugadu hiad
reglulega, ad minnsta kosti einu
sinni & dag. Nidurbrot & hid og
mjlkvefjum getur ordid af morgum
orsokum, sem kunna ad vera
mismunandi @ milli einstaklinga.
Rodi, mar eda mislit hid kann ad
benda til pess ad nidurbrot s€ ad
hefjast i mjukvef eda had. Ef petta
kemur upp skal hafa samband vid
leekni pegar i stad.

Samsetning sessu og hlifar:
Sessan og verid verda ad vera af
samrymanlegri steerd og nota verdur
pau eins og pessi handbdk segir til
um (Notkunarleidbeiningar). Ef svo
er ekki kann pad ad draga Ur eda
koma i veg fyrir pad gagn sem er

af sessunni, sem eykur hzettuna a
averkum i h(d og/eda mjlkvefjum.
Ennfremur kann pad ad auka haettu
a 6stodugleika og falli. Aldrei skal
nota sessuna an hlifar.

Stefna sessu og hlifar: Nota verdur
Star-sessu pannig ad loftholfin

visi upp a vid samkvaemt pessari
handbok. Ef sessan visar ekki upp
a vid eda ef verid er notad & rangan
hatt getur pad dregid Gr eda komid
i veg fyrir gagn af sessunni og aukid
heettu @ averkum i hid og 60rum
mjukvefjum.

Of litil loftfylling: NOTID EKKI voru
med of litilli loftfyllingu. Gangid

Ur skugga um ad notandinn hvili
ekki & grunninum eda botninum a
sessunni, par sem pad getur valdid
haprystisveedum. Langvarandi
Gtsetning fyrir haprystingi getur
aukid heettu a nidurbroti i hGd og
6drum mjukvefjum. Sessan eetti
alltaf ad vera stillt med 2-3 cm lofti
a milli nedsta hluta rasskinnanna og
stolsetunnar.

Of mikil loftfylling: NOTID EKKI voru
med of mikilli loftfyllingu. Ef sessan
er afram med of mikla loftfyllingu

i daglegri notkun sekkur likaminn
ekki nidur i lofthélfin, sem kann ad
draga Ur eda koma i veg fyrir gagn af
vorunni og auka heettu a nidurbroti

i had og 66rum mjukvefjum. Sessan
eetti alltaf ad vera stillt med 2-3 cm
lofti & milli nedsta hluta rasskinnanna
og stolsetunnar.
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Laesing (einn notandi): Leyfid engum
6drum ad nota og leesa sessunni.
Pessi sessa er honnud til ad laga
sig ad likama pinum pegar pu situr
og halda pvi lagi pegar hin er

A leest. Ef pu leyfir 66rum einstaklingi
ad nota sessuna og leesa henni
getur pad valdid 6samrymanlegum
prystingspunktum, sem veldur
aukinni haettu & nidurbroti i h(id eda
6drum mjdkvefjum.

Oryggisloki: Gakktu aetid ar
skugga um ad oryggislokanum sé
snuid svo ad hann myndi ,X* vid
A slénguna pegar hann er lzestur.
Ef 6ryggislokinn liggur ,samhlida“
vid slénguna geeti lasinn hafa
losnad 6vart, sem veldur haettu &
ostodugleika eda rangri loftfyllingu.

Loftslag: Ef sessan hefur verid i
hitastigi undir 0°C / 32°F og er
dvanalega stif, skal leyfa sessunni ad
hitna upp ad herbergishita. Hnodid
sidan sessuna med héndunum eda
rallid henni upp og sidan Gt aftur

A (med lokann opinn) par til kiéroprenid
er aftur ordid mjukt og sveigjanlegt.
Endurtakid leidbeiningar um rétta
stillingu a8ur en sessan er notud.
Fordist of mikinn hita og haldio fra
hitagj6fum, heitri 6sku, opnum eldi
eda solarljosi.

Prystingur: Breytingar a haed yfir
sjavarmali krefjast pess ad loftfylling

A sessunnar sé endurstillt. Athugadu
loftfyllingu i hvert skipti sem pu ferd
Gr einni haed i adra. Aldrei skal nota
sessuna i flugvélarseeti.

Gotun: Haldid sessunni fjarri beittum
A hlutum og klom geeludyra til ad koma
i veg fyrir ad pad komi gat @ hana.

Medhondlun: EKKI SKAL halda
a sessunni med lokanum eda

A belgdeaelunni eda draga sessna a
lokanum. Haldid a sessunni med
handfanginu a verinu eda lyftid undir
botn sessunnar til ad bera hana.

Ostodugleiki / hzetta a falli: NOTADU
EKKI sessuna asamt, eda settu

A ofan & neinar adrar vorur eda efni,
nema eins og lyst er i hlutanum
Fyrirhugud notkun. Petta getur valdid
ostodugleika og/eda falli.

Ef meintilvik kemur upp vid notkun
vérunnar skal tilkynna slik tilvik timanlega
til stofnunarinnar sem Gtvegadi sessuna,
t.d. s6luadila, og 16gbaerra landsyfirvalda.
Soluadili aframsendir upplysingar til
framleidanda.

dsetning Mynd C
Uppsetning og mat......ccccuneeinrunnnnnanns Mynd D

1. Teemid loftvasana:
Gangid ur skugga um ad
leesingarhnappurinn liggi samhlida rorinu
(opna). Ytid & endurstillingarhnappinn
i 5 seklndur til ad teema loftvasana.

. Blasid upp sessuna med pvi ad opna
blasturslokann (rangseelis) og pumpa
i sessuna med handpumpunni. Leesid
lokanum (snaid réttseelis).

. Latid notandann setjast & sessuna. Gangid
ur skugga um ad loftvasarnir séu tomir
(endurtakid skref 1).
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4. Opnid blasturslokann og 1atid notandann
siga nidur i sessuna med pvi ad hleypa lofti
Gt. Lokid lokanum.
Framkveemid handvirka skodun til ad
tryggja ad 2-3 cm séu a milli botns
sessunnar og pess sveedis par sem styst
er i bein notandans. Hleypid meira lofti
at ef porf krefur. Og ef of miklu lofti hefur
verid hleypt Ut er audvelt ad fylla & pad med
handpumpunni.
Stadsetning notandans
1. Stadsetjid notandann. Pegar I6gun pidans
er vidunandi og notandinn er i eins uppréttri
og studdri stddu og mogulegt er skal nota
StarLock-teeknina med pvi ad kreista
kidlupumpuna par til métstada finnst. Pad
fer eftir steerd sessunnar hversu oft parf ad
kreista pumpuna.
Framkveemid aftur handvirka skodun til ad
tryggja ad stadan sé orugg.
3.Snid leesingarhnappnum til ad leesa
stillingunni og setjid kilupumpuna i vasann.
Fylgihlutir...
1. bvaglekanhli
Stadsetning merkja ......ccceeeeeecnnnnnen Mynd G
1. Vérumerking (varnadarord,
CE-merking, radnr., framleidsludagur).
Framleidsludagsetningu vorunnar ma sja
a strikamerki hennar. Talan 11 er synd
undir strikamerkinu i sviga. Talnarédin eftir
pennan sviga er framleidsludagsetning.
2. Stadsetningarmerki

o
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Festid/fjarlaegio hlif ........coeeenerersessenens Mynd H
Teeknileg gégn Mynd |
Bilanaleit
Loft lekur:

1. Opnid blasturslokann med pvi ad snla
rangseelis og beetid lofti i sessuna med
svortu handpumpunni.

2. Lokid lokanum vel med pvi ad snda honum
réttseelis.

Ef loft lekur ennpé:

3. Athugadu hvort pu sérd einhver got. Ef
engin got eru synileg skal sokkva sessunni
(med vandlega lokadan loka) ofan i vatn
i vaski eda bala og leita ad loftbolum.

- Ef sma got finnast skal nota
vidgerdarsettio sem fylgdi vérunni og fylgja
leidbeiningum vidgerdarsettsins.

- Ef vart verdur vid stor got eda annan leka
skal sja kaflann ,Abyrgd, endingartimi.

Obeegileg/6stodug:

- Passid ad sessan sé ekki med of mikla
loftfyllingu (sja kaflann ,Stadsetning
notandans®).

- Passid ad loftholfin og teygjuyfirbord
sessunnar visi upp (,UP*).

- Passid ad sessan sé ekki of stor eda of litil
fyrir hjolastélinn.

Latid notandann sitja & sessunni i ad minnsta

kosti eina klukkustund til ad venjast aferdinni

a yfirbordi vérunnar og ad sékkva nidur

i loftholfin.

Grunnvidgerdarleidbeiningar

Heegt er ad beeta litil got.

1. Blasid sessuna upp i medallagi mikid.

2. Setjid sessuna i vatn og fylgist med
loftb6lum sem streyma Gr henni (petta er
gatid sem parf ad baeta).

3. Merkid kringum svaedid med merkipenna.

4. Latid svaedid porna vel.

5. Gerid svaedio i kringum gatid hrjift med
slipiptda.

6. Fjarleegid allar lausar agnir og gangid ur
skugga um ad sveedio sé hrjuft ad sja.

7. MIKILVAEGT! Geetid pess ad sveedio sé hreint
og purrt &dur en haldid er 4fram i neesta
skref.

8. Fjarleegid bakhlidina af bétinni.

9. Setjid bétina @ og prystid pétt, sérstaklega i
kringum branir.

10. Bigid i tiu mindtur eftir ad beeturnar festist.
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Splosno

Hvala, ker ste izbrali izdelek Etac. Da bi se
izognili poskodbam pri sestavljanju, ravnanju
in uporabi, je pomembno, da preberete

ta priroCnik in ga shranite za prihodnjo
uporabo. Na voljo je tudi na spletnem mestu
www.etac.com. Svoj jezik lahko izberete tako,
da kliknete povezavo »International« (med-
narodno) in nato »Local websites« (lokalna
spletna mesta). Tukaj boste nasli tudi drugo
dokumentacijo o izdelku, kot so informacije
o zdravniku, ki je predpisal izdelek, navodila
pred nakupom in navodila za obnovitev.

V priro¢niku je uporabnik oseba, ki sedi

na blazini. Negovalec je oseba, ki pomaga
uporabniku.

Informacije o tem, kako lahko slabovidni
dostopajo do prirocnika, najdete v naSem
priro¢niku z informacijami o predprodaji na
spletnem mestu www.etac.com.

V podjetju Etac nenehno izboljSujemo svoje
izdelke. Zato si pridrzujemo pravico do
spreminjanja izdelkov brez predhodnega
obvestila. Mere v risbah ali drugem gradivu
S0 samo za ponazoritev.

Za tiskarske napake in nepopolne podatke
ne odgovarjamo.

Opis izdelka

Blazina Starlock (v nadaljnjem besedilu tudi
»pripomocek« ali »izdelek«) je blazina z navpic-
nimi zra€nimi celicami, ki je ro€no prilagodljiva
glede na posameznikovo tezo, obliko telesa
in razporeditev pritiska, drZo in potreb za
razbremenitev.

Predviden namen

Pripomocek se uporablja kot blazina za
invalidski vozi¢ek ali blazina na drugem
primernem stolu, ki omogoc¢a porazdelitev
pritiska in se uporablja kot del sploSnega
programa nege za preprecevanje razjed zaradi
pritiska.

Predvidena skupina uporabnikov
Posamezniki, pri katerih obstaja tveganje za
nastanek razjed zaradi pritiska, ki se ugotavlja
po priznani lestvici za oceno tveganja in po
presoji ustrezno usposobljenega zdravnika.
Pripomocek lahko uporabljajo tudi osebe

z obstoje€imi razjedami zaradi pritiska do
vkljuéno 4. kategorije, kjer je to navedeno

v navodilih za uporabo, ¢e se pripomocek
uporablja v skladu z nacionalnimi in mednaro-
dnimi smernicami, na primer smernicami za
najboljSe prakse EPUAP/NPIAP.

Predvideno okolje

Pripomocek se lahko uporablja v okolju, v
katerem je mogoca uporaba invalidskega
vozi€ka in drugih vrst stolov, razen na letalu
ali v podobnem okolju, v katerem lahko
velike spremembe zracnega tlaka vplivajo na
blazino.

slovens
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Predvidena uporaba
Pripomocek je namenjen dolgorocni uporabi
in mora biti pri ravnanju z njim v stiku z
neposkodovano koZo. Pripomocek se lahko
uporablja tudi ob obstojeci razjedi zaradi
pritiska, vendar se pripomocek ne sme
neposredno dotikati rane, saj jo morajo
prekrivati obveze in/ali oblacila. Uporablja

se lahko do 16 ur na dan.

Zivljenjska doba

Pri¢akovana Zivljenjska doba pripomocka

je 5 let. Za vse informacije o Zivljenjski dobi
izdelka glejte spletno mesto www.etac.com.
Kontraindikacije

Ni znanih kontraindikacij.

Posebne okoli$éine

Presojo in nastavitev izdelka naj opravi ustre-
zno usposobljen in izkuSen strokovnjak (npr.
fizioterapevt/delovni terapevt), vkljuéno z
ustreznim prilagajanjem zraka glede na posa-
meznikove potrebe, ki so odvisne od pritiska
in njegove drze. Pri razjedah zaradi pritiska
3.in 4. kategorije uporabite visino 10 cm

ali 13 cm. Razmislite o moZnosti fiksiranja
posameznih celic, ki jih ima izdelek za raz-
bremenitev lokaliziranega pritiska na ranljivo
ali poSkodovano koZo, da omogocite naravno
celjenje ran. Podjetje Etac nudi moznost
usposabljanja na zahtevo.

Izjava o skladnosti

Izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe o
medicinskih pripomockih (EU) 2017/745.
Vsebi , opis slika A
1. Sedezna blazina z zraCnimi celicami.

2. Ro¢na tlacilka za napihovanje.

3. Ventil za napihovanje. 4. Kroglicna tlacilka z
varnostnim ventilom in gumbom za sprostitev.
5. Prevleka (a. standardna ali b. prevleka pri
inkontinenci). 6. Zep za krogliéno tlagilko.

7. Uporabniski prirocnik. 8. Komplet za
popravilo.
Sizx

) slika B

1. Slecite prevleko, obrnite notranjo stran

navzven in zaprite zadrgo.

2. Pranje

Standardna previeka (za model glejte etiketo

na previeki):
Operite v pralnem stroju v topli vodi pri
najve¢ 60 °C/140 °F. Uporabite blago
sredstvo za pranje perila. Ne uporabljajte
belila. Sperite s hladno vodo in posusite
v susilnem stroju na nizki temperaturi ali
obesite, da se posusi na zraku.

Previeka pri inkontinenci (za model glejte

oznako na prevleki):
Kot je opisano zgoraj, vendar pri najvec
80 °C/176 °F.

Blazina:
Pred ¢iS¢enjem/razkuzevanjem snemite
prevleko in jo operite loceno (glejte 2. korak,
»Pranje«). Zaprite ventil za napihovanje.
Blazino ro¢no ocistite z milom, bikarbona-
tom ali kisom. Ali perite najve¢ 10 minut v
pralnem stroju pri 60 °C/140 °F. Uporabite
blago sredstvo za pranje perila. Sperite s
hladno vodo. Blazino po spiranju prena-
pihnite in poCakajte 24 ur, da se posusi na
zraku, ali pa jo posusite v susilniku na nizki
temperaturi. Opomba: Za pranje v pralnem
stroju mora biti v blazini nekaj zraka. Ce
Zelite blazino med pranjem v pralnem stroju
dodatno zascititi, lahko uporabite mreZasto
vreco za perilo, ¢e je dovolj velika, da se
ohlapno prilega blazini.




3. Razkuzevanje
Standardna previeka:
Standardno prevleko lahko samo operete
(glejte »2. Pranje, standardna previekav).
Ce je potrebno razkuzevanje, priporoéamo
uporabo prevleke pri inkontinenci.
Prevleka pri inkontinenci:
Uporabite raztopino za razkuZevanje na
osnovi 70-odstotnega alkohola ali raztopino
na osnovi klora, najve¢ 5000 ppm. Sperite
s hladno vodo in posusite v susilnem stroju
na nizki temperaturi ali obesite, da se
posusi na zraku.
Blazina:
Uporabite raztopino za razkuzZevanje na
osnovi 70-odstotnega alkohola ali raztopino
na osnovi klora, najve¢ 5000 ppm. Sperite
s hladno vodo in posusite (glejte pranje
blazine).
Garancija
2 leti garancije (blazina) in 6 mesecev
garancije (prevleka) za stvarne napake in
tovarniSke napake. Pogoje in dolocila najdete
na spletnem mestu www.etac.com.
Shranjevanje
lzdelek hranite v zaprtem prostoru na suhem
pri temperaturi nad 5 °C. Ce je bil izdelek
shranjen dalj ¢asa (ve¢ kot Stiri mesece),
mora njegovo delovanje pred uporabo preve-
riti strokovnjak.

Blazine Star ne uporabljajte kot
edino podporo za drZo. Predvidene
so za uporabo skupaj z invalidskim

A vozickom ali stolom za nego in
drugimi togimi in/ali prilagodljivimi
oporami za drzo, ki jih potrebuje
uporabnik po presoji ustrezno
izkuSene osebe.

Pazite, da prilagodite/nastavite
oporo za noge tako, da so stegna
oskrbovanca v celoti podprta.

Invalidski vozi¢ek/stol za nego, na
katerem boste uporabljali blazino,
mora izkuSena oseba oceniti kot
ustreznega in varnega za uporabo z
blazino Star. Med drugim mora imeti
stabilno sedis¢e ter razpoloZljivo
oporo za noge, roke in hrbet.

g Preverite napihnjenost sedezne
blazine: Vsaj enkrat na dan.

Preglejte kozo: Redno pregledujte
kozo, vsaj enkrat na dan. Poskodbe
koZe in mehkega tkiva se lahko
pojavijo iz ve¢ razlogov, ki se lahko

A razlikujejo od osebe do osebe.
Rdecica, podplutbe ali razbarvana
koZa lahko kaZejo na zacetek
razpadanja mehkega tkiva ali koze.
Ce pride do tega, se takoj posvetujte
zzdravnikom.

Ui je blazine in p .
Blazina in prevleka morata biti
zdruzljive velikosti in uporabljati ju
morate po navodilih v tem priroéniku
(navodila za uporabo). Sicer se lahko

A omejijo ali izni¢ijo prednosti, ki jih
zagotavlja blazina, s ¢imer se poveca
tveganje za poskodbe koze in/ali
mehkega tkiva. Poleg tega se lahko
poveca nestabilnost in tveganje za
padec. Blazine nikoli ne uporabljajte
brez previeke.

Usmeritev blazine in previeke:
Blazino Star je treba uporabljati

tako, da so zracne celice obrnjene
navzgor po teh navodilih. Ce blazina
ni obrnjena navzgor ali ¢e se previeka
ne uporablja pravilno, se lahko s tem
omejijo ali izniijo njene prednosti in
poveca tveganje za poskodbe koZe in

¥ A
Premalo napihnjena: NE
UPORABLIJAJTE izdelka, ¢e je
premalo napihnjen. Poskrbite, da
uporabnik ne sedi na podlagi ali dnu
blazine, saj lahko s tem nastanejo
obmocja najvecjega pritiska. DaljSa
izpostavljenost najvecjemu pritisku
lahko poveca tveganje za poSkodbe
koZe in drugega mehkega tkiva.
Blazina mora biti vedno nastavljena
tako, da je med najnizjim delom
zadnjice in podlago sedeza 2-3 cm
prostora.

Preve¢ napihnjena: NE
UPORABLJAJTE izdelka, Ce je prevec
napihnjen. Ce pustite blazino preved
napihnjeno za vsakodnevno uporabo,
se telo ne bo usedlo v zracne celice,
kar lahko omeji ali izni¢i prednosti
izdelka in poveca tveganje za
poskodbe koZe in drugega mehkega
tkiva. Blazina mora biti vedno
delom zadnjice in podlago sedeza
2-3 cm prostora.

Fiksiranje (en uporabnik): Nikomur
drugemu ne dopustite, da uporablja
in fiksira vaSo blazino. Ta blazina je
zasnovana tako, da se prilagodi obliki
vasega telesa, ko se usedete vanjo,
in tako ostane fiksirana. Ce dopustite,
da vaso blazino uporablja kdo

drug in jo fiksira, se lahko pojavijo
nedosledne tocke pritiska, s Cimer se
poveca tveganje za poskodbo koze ali
drugega mehkega tkiva.

Varnostni ventil: Vedno se
prepricajte, da je varnostni ventil
obrnjen tako, da tvori ¢rko »X« s cevjo,
ko je blokiran. Ce je varnostni ventil
»poravnanc« s cevjo, se lahko blokada
nenamerno sprosti, kar lahko privede
do nestabilnosti ali nepravilnega
napihovanja.

Podnebje: Ce je bila blazina
izpostavljena temperaturam, nizjim
od 0 °C/32 °F, in je neobitajno
toga, poCakajte, da se segreje na
sobno temperaturo. Blazino nato
pregnetite z rokami ali pa jo zvijajte in
odvijajte (z odprtim ventilom), dokler
ne postane kloropren znova mehek
in proZen. Pred uporabo upostevajte
navodila za ustrezno prilagoditev.
Blazina naj ne bo na izjemni vrocini
in ne izpostavljajte je virom toplote,
vroéemu pepelu, odprtemu ognju ali
neposredni sonéni svetlobi.

Pritisk: Pri spremembah nadmorske
viSine bo morda treba znova
prilagoditi blazino, da jo lahko
pravilno napihnete. Po vsaki
spremembi nadmorske visine
preverite napihnjenost. Blazine nikoli
ne uporabljajte na sedezu letala.
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Prebod: Da prepretite prebadanje
blazine, Pazite, da blazina ni v stiku

A z ostrimi predmeti in hisnimi
ljubljencki s kremplji, da preprecite
prebode blazine.

Ravnanje: Blazine NE prenasajte
tako, da jo drzite za ventil ali

A kroglicno tlacilko, in blazine NE
vlecite za ventil. Blazino prenasajte
z roCajem prevleke ali jo dvignite pod
podlago blazine.

Nestabilnost/nevarnost padca:

Blazine NE uporabljajte skupaj

z drugimi izdelki ali materiali oziroma
A je ne odlagajte nanje, razen skupaj

z navedenimi v razdelku Predvidena

uporaba. Lahko povzrocijo

nestabilnost in/ali padce.

Ce pride v zvezi z uporabo pripomoéka do
kakrsnega koli nezelenega dogodka, morate
o tem pravocasno obvestiti organizacijo, ki
vam je dobavila blazino, npr. prodajalca in
pristojni nacionalni organ. Pooblas¢eni proda-
jalec bo informacije posredoval proizvajalcu.
N itev blazi slika C
slika D

Nastavitev in presoja

1. Praznjenje fiksirnih Zepkov
Preverite, ali je blokirna ro¢ica obrnjena
vzporedno s cevjo (odprto).

Pritisnite gumb za ponastavitev in ga drZite
5 sekund, da izpraznite zepke za fiksiranje
celic.

. Blazino napolnite tako, da odprete ventil
za napihovanje (v nasprotni smeri urnega
kazalca) in jo napolnite z ro¢no tlacilko za
napihovanje. Blokirajte ventil (obrnite ga v
smeri urnega kazalca).

. Uporabnika premaknite na blazino. Poskr-
bite, da so fiksirni Zepki prazni (ponovite
1. korak).

. Odprite ventil za napihovanje, uporabnik pa
naj se usede na blazino in tako iz nje spusti
zrak. Zaprite ventil.

. Z roko preverite, ali je uporabnikova najniz-
ja kostna izboklina oddaljena 2-3 cm od
dna blazine. Po potrebi izpustite ve¢ zraka.
Ce ste iz nje izpustili preveé zraka, lahko
blazino preprosto napolnite z ro¢no tlacilko
za napihovanje.

p il slika E
Namestite uporabnika. Ko ste zadovoljni z

obliko blazine in ste uporabnika namestili

v ¢im bolj pokon&en poloZaj in z najvecjo
podporo, uporabite tehnologijo StarLock,

tako da stiskate krogli¢no tlacilko, dokler
ne zadutite upora. Stevilo tlailk je odvisno

od velikosti blazine.

. Znova preverite z roko, ali je poloZaj varen.

. Obrnite blokirno rocico, da zaklenete nasta-
vitev, in postavite krogli¢no tlacilko v Zep.
Dodatna oprema slika F
1. Prevleka pri inkontinenci.

Postavitev etikete slika G
1. Etiketa izdelka (opozorila, oznaka CE,

serijska §t., datum proizvodnje). Datum pro-
izvodnje izdelka lahko od¢Citate s ¢rtno kodo
na izdelku. Pod ¢rtno kodo je v oklepaju
navedena Stevilka 11. Kombinacija Stevilk
za oklepajem pomeni datum proizvodnje.

2. Etiketa polozaja
N tit itev pr slika H

Tehniéni podatki slika |
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Etac / StarLock / w
Odpravljanje tezav
Ne zadrzi zraka:

1. Odprite ventil za napihovanje, tako da ga
obrnete v nasprotni smeri urnega kazalca,
in s ¢rno rocno tlacilko za napihovanje pol-
nite blazino z zrakom.

2. Dobro zaprite ventil z obraanjem v smeri
urnega kazalca.

Ce Se vedno ne zadrzi zraka:

3. Preglejte blazino, ali je kje preluknjana.

Ce blazina nima vidnih lukenj, jo potopite

(z dobro zaprtim ventilom) v vodo v

umivalniku ali kadi in bodite pozorni na

zratne mehurcke.

- Ce opazite luknjice v velikosti Zebljicka,
uporabite prilozeni komplet za popravilo
in sledite navodilom v kompletu za popra-
vilo.

- Ce opatzite vegje luknje ali drugo uhajanje,
glejte razdelek »Garancija, Zivljenjska
dobac«.

Neudobna/nestabilna:

- Pazite, da blazine ne napihnete preve¢
(glejte razdelek »Namestitev uporabnika«).

- Pazite, da so zracne celice in raztegljivi vrhnji
del previeke obrnjeni »NAVZGOR«.

- Pazite, da blazina ni prevelika ali premajhna

za invalidski vozicek.

Uporabnik naj vsaj eno uro sedi na blazini,

da se navadi na teksturo povrsine izdelka in

se »usede« v zracne celice.

Osnovna navodila za popravilo

Manjse luknjice zaradi preboda lahko

popravite.

1. Blazino nekoliko napihnite.

2. Blazino potopite v vodo in bodite pozorni,

ali iz nje uhajajo zrac¢ni mehurcki (tukaj je

luknja, ki jo morate zakrpati).

Obmocje obkrozite z alkoholnim flomastrom

ali nalivnikom.

Pocakajte, da se povrsina temeljito posusi.

. Obmocje okoli luknjice nekoliko pobrusite
z brusno blazinico.

. Odstranite vse nepritrjene delce in
poskrbite, da je povrSina hrapava.
POMEMBNO! Preden nadaljujete
z naslednjim korakom, se prepriCajte,
da je povrsina Cista in suha.

. Z zaplate odstranite zascitno folijo.

. Zaplato namestite tako, da nanjo mo¢no
pritisnete, Se posebej po robovih.

10. Po¢akajte deset minut, da se zaplata

posusi.
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vam je dobavila blazino, npr. prodajalca in
pristojni nacionalni organ. Pooblas¢eni proda-
jalec bo informacije posredoval proizvajalcu.
N blazi slika C
slika D

Nastavitev in presoja...

1. Praznjenje fiksirnih zepko:
Preverite, ali je blokirna roica obrnjena
vzporedno s cevjo (odprto).

Pritisnite gumb za ponastavitev in ga drzite
5 sekund, da izpraznite Zepke za fiksiranje
celic.

. Blazino napolnite tako, da odprete ventil
za napihovanje (v nasprotni smeri urnega
kazalca) in jo napolnite z ro¢no tlacilko za
napihovanje. Blokirajte ventil (obrnite ga v
smeri urnega kazalca).

. Uporabnika premaknite na blazino. Poskr-
bite, da so fiksirni Zepki prazni (ponovite
1. korak).

. Odprite ventil za napihovanje, uporabnik pa
naj se usede na blazino in tako iz nje spusti
zrak. Zaprite ventil.

. Z roko preverite, ali je uporabnikova najniz-
ja kostna izboklina oddaljena 2-3 cm od
dna blazine. Po potrebi izpustite ve¢ zraka.
Ce ste iz nje izpustili preveé zraka, lahko
blazino preprosto napolnite z roéno tlacilko
za napihovanje.

Namestitev uporabnika .......c.ceeeesunnes slika E

1. Namestite uporabnika. Ko ste zadovoljni z

obliko blazine in ste uporabnika namestili

v ¢im bolj pokon&en poloZaj in z najvecjo

podporo, uporabite tehnologijo StarLock,

tako da stiskate krogli€no tlacilko, dokler
ne zadutite upora. Stevilo tlagilk je odvisno
od velikosti blazine.

Znova preverite z roko, ali je polozZaj varen.

. Obrnite blokirno rocico, da zaklenete nasta-
vitev, in postavite kroglicno tlacilko v Zep.

Dodatna oprem. .slika F

1. Prevleka pri inkontinenci.
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Ki Mobility, Inc.

5201 Woodward Drive

Stevens Point, Wisconsin 54481
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Ki Mobility, Inc.
5201 Woodward Drive

Postavitev etikete

1. Etiketa izdelka (opozorila, oznaka CE,
serijska $t., datum proizvodnje). Datum pro-
izvodnje izdelka lahko odCitate s ¢rtno kodo
na izdelku. Pod ¢rtno kodo je v oklepaju
navedena Stevilka 11. Kombinacija Stevilk
za oklepajem pomeni datum proizvodnje.

2. Etiketa polozaja

Namestitev/odstranitev previeke........ slika H

Vzdrzevanje izdelka

Raven zraka

Z ro¢nim preverjanjem (D1) dnevno preverite

raven zraka v blazini. Ce je raven zraka pre-

nizka ali previsoka, ponovite korake D1-D5.

Zaklep

Vsakih 2-3 dni odprite ventil in ¢rpajte s krog-

licno ¢rpalko, dokler ne zacutite upora (E1),

nato pa zaprite ventil (E3). Blazino lahko
ponovno namestite po korakih E1-E3.
¢ni podatki

Odpravljanje tezav

Ne zadrzi zraka:

1. Odprite ventil za napihovanje, tako da ga
obrnete v nasprotni smeri urnega kazalca,
in s €rno ro¢no tlacilko za napihovanje pol-
nite blazino z zrakom.

2. Dobro zaprite ventil z obratanjem v smeri
urnega kazalca.

Ce e vedno ne zadri zraka:

3. Preglejte blazino, ali je kje preluknjana.

Ce blazina nima vidnih lukenj, jo potopite

(z dobro zaprtim ventilom) v vodo v

umivalniku ali kadi in bodite pozorni na

zraéne mehurcke.

- Ce opatzite luknjice v velikosti Zebljicka,
uporabite prilozeni komplet za popravilo
in sledite navodilom v kompletu za popra-
vilo.

- Ce opatzite vedje luknje ali drugo uhajanje,

slika |

Tel 1.800.981.1540
Fax 715.254.0996
sales@kimobility.com
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Stevens Point, Wisconsin 54481
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glejte razdelek »Garancija, Zivljenjska
dobac.
Neudobna/nestabilna:
- Pazite, da blazine ne napihnete preve¢
(glejte razdelek »Namestitev uporabnikac).
- Pazite, da so zracne celice in raztegljivi vrhnji
del previeke obrnjeni »\NAVZGOR«.
- Pazite, da blazina ni prevelika ali premajhna
za invalidski vozicek.
Uporabnik naj vsaj eno uro sedi na blazini,
da se navadi na teksturo povrsine izdelka in
se »usede« v zracne celice.
Osnovna navodila za popravilo
ManjSe luknjice zaradi preboda lahko
popravite.
1. Blazino nekoliko napihnite.
2. Blazino potopite v vodo in bodite pozorni,
ali iz nje uhajajo zra¢ni mehurcki (tukaj je
luknja, ki jo morate zakrpati).
Obmocje obkrozZite z alkoholnim flomastrom
ali nalivnikom.
Pocakajte, da se povrSina temeljito posusi.
. Obmocje okoli luknjice nekoliko pobrusite
z brusno blazinico.
. Odstranite vse nepritrjene delce in
poskrbite, da je povrSina hrapava.
7. POMEMBNO! Preden nadaljujete
z naslednjim korakom, se prepricajte,
da je povrSina Cista in suha.
8. Z zaplate odstranite zascitno folijo.
9. Zaplato namestite tako, da nanjo mocno
pritisnete, Se posebej po robovih.
10. Pocakajte deset minut, da se zaplata
posusi.
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